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ОТ СОСТАВИТЕЛЯ.

Настоящая хрестоматия предназначена для изучения

русской литературы в X классе средней школы ЭССР.

Материал из произведений Н. Г. Чернышевского,

Н. А. Некрасова, М. Е. Салтыкова-Щедрина и Л. Н. Толстого

соответствует материалу, помещенному в „Хрестоматии

по литературе“ для X класса, ч. I, Б. Сээта и И. Вяйнасте,

издания, 1947 г. на эстонском языке. Словарь к насто-

ящей хрестоматии составлен на базе словаря учебников

Л. Махони „Живая речь" II и 111, новые слова даны под

текстом на той странице, где они встречаются впервые.

А. Рауман.
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I

Николай Гаврилович Чернышевский
1828— 1889
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Из романа „ЧТО ДЕЛАТЬ“.

XXIX.

Особенный человек.

...
Таких людей, как Рахметов, мало: я встретил до

сйх пор только восемь образцов этой породы (в том числе

двух женщин); они не имели сходства ни в чём, кроме

одной черты. Между ними были люди мягкие и люди

суровые, люди мрачные и люди весёлые, люди хлопот-

ливые и люди флегматические \ люди слезливые (один
с суровым лицом, насмешливый до наглости; другой
с деревянным лицом, молчаливый и равнодушный ко

всему; оба они при мне рыдали несколько раз, как исте-

рические 2 женщины, и не от своих дел, а среди разго-

воров о разной разности; наедине, я уверен, плакали

часто) и люди, ни от чего не перестававшие быть спо-

койными. Сходства не было ни в чём, кроме одной черты,

1 Флегматический — вялый, спокойный.

2 Истерическггй — нервнобольной.

особенный — eriline

до сих пор — siiaajani, senini

образец (р. п. образца) — näidis;

eeskuju
сходство — sarnasus

черта — joon
хлопотливый — askeldav, hoolit-

sev

слезлйвый — nutlik, nutune (hääl)
насмешливый — pilkav

наглость (ж. p.) — häbematus

равнодушный — ükskõikne

рыдать (-аю, -аешь) ; зарыдать
(буд. -аю, -аешь, -ают) — val-

justi v. härdasti nutma hakkama

истерйческий — hüsteeriline

наедине — üksipäini
я уверен — ma olen kindel

не перестававший — kes ei laka-

nud (olemast)
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но она одна уже соединяла их в одну породу и отделяла

от всех остальных людей. Над теми из них, с которыми

я был близок, я смеялся, когда бывал с ними наедине;

они сердились или не сердились, но тоже смеялись над

собою. II действительно, в них было много забавного,
всё главное в них было забавно, всё то, почему они были

людьми особой породы. Я люблю смеяться над такими

людьми...

Генеалогия 1 главных лиц моего рассказа: Веры Пав-

ловны, Кирсанова и Лопухова, не восходит, по правде

говоря, дальше дедушек с бабушками, и разве с боль-

шими натяжками можно приставить сверху ещё какую-

нибудь прабабушку (прадедушка уже неизбежно покрыт

мраком забвения, известно только, что он был муж пра-

бабушки и что его звали Кириллом, потому что дедушка
был Герасим Кириллыч). Рахметов был из фамилии, из-

вестной с XIII века, то-есть одной из древнейших не

только у пас, айв целой Европе ... Отец его служил
без удачи и без падений, в 40 лет вышел в отставку

1 Генеалогия — родословие.

соединЯть (-Яю, Яешь, -Яют); сое-

динить* (буд. -ню, -нйшь, -нЯт)
— ühendama, liitma

отделять (-лЯю, -лЯешь, -лЯют);
отделить* (буд. -лю, -лйшь, -лЯт)
— eraldama, lahutama

остальной — ülejäänud
забавный — naljakas, veider

натЯжка — pinguldus, pingutus
приставлять (-лЯю, -лЯешь, -лЯют);

приставить* (буд. -влю, -вишь,

-вят) — juurde lisama

прабабушка — vana-vanaema

прадедушка — vana-vanaisa

неизбежно — vältimatult, parata-
matult

мрак — pimedus
забвение — unustus

древнейший — põliseim, vanim,

iidseim

удача — õnnestumine

отставка — erru laskmine, erus-

olek
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генерал-лейтенантом и поселился в одном из своих помес-

тий, разбросанных по верховью Медвёдицы. Поместья были,

однйкож, не очень велики, всего душ тысячи две с по-

ловиной, а детей на деревенском досуге явилось много,
человек восемь; наш Рахметов был предпоследний, мо-

ложе его была одна сестра; потому наш Рахметов был

уже человек не с богатым наследством; он получил
около 400 душ да 7000 десятин земли. Как он распоря-
дился с душами и с 5500 десятинами земли, это не было

известно никому, не было известно и то, что за собою

оставил он 1500 десятин, да не было известно if вообще
то, что он помещик и что, отдавая в аренду оставлен-

ную за собою дблю земли, он имеет всё-таки ещё до

3000 руб. дохода, этого никто не знал, пока он жил между

нами. Это мы узнали после, а тогда полагали, конечно,

что он одной фамилии с теми Рахметовыми, между ко-

торыми много богатых помещиков, у которых, у всех

однофамильцев вместе, до 75 000 душ по верховьям Мед-

ведицы, Хопра, Суры, Цны, которые бессменно бывают

уездными предводителями тех мест, и не тот, так другой
постоянно бывают губернскими предводителями то в той,



то в другой из трёх губерний, по которым текут их кре-

постные верховья рек. И знали мы, что наш знакомый

Рахметов проживает в год рублей 400; для студента это

было тогда очень немало, но для помещика из Рах-

метовых уже слишком мало; потому каждый из нас, мало

заботившихся о подобных справках, положил про себя

без справок, что наш Рахметов из какой-нибудь захи-

ревшей и обеспомёстившейся ветви Рахметовых, сын

какого-нибудь советника казённой палаты, оставившего

детям небольшой капиталец. Не интересоваться же в

самом деле было нам этими вещами.

Теперь ему было 22 года, а студентом он был с 16 лет;

но почти на 3 года он покидал университет. Вышел ив

2-го курса, поехал в поместье, распорядился, победив

сопротивление опекуна, заслужив анафему от братьев и

достйгнув того, что мужья запретили его сёстрам произ-

носить его имя'; потом скитался по России разными ма-

нерами: и сухим путём, и водою, и тем и другою не-

обыкновенному и по-необыкновенному, — например, и

положил про себй — oletas ise-

eneses

захиревший — kidurdunud

обеспомёстившийся — mõisast

ilma jäänud, vaesunud

ветвь (ж. p.) — haru

советник — nõunik

казённый — kroonu

палата — palat

8

произносить его имя — suhu

võtma tema nime

скитаться ( аюсь, -аешься) —

dama

rän-

разными манерами — igasugusel
viisil
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пешком, и на расшивах \ и на косных лодках, имел много

приключений, которые все сам устраивал себе; между

прочим, отвёз двух человек в Казанский, пятерых в Мос-

ковский университет, — это были его стипендиаты, а в

Петербург, где сам хотел жить, не привёз никого, и потому

никто из пас не знал, что у него не 400, а 3000 руб.
дохода.

Это стало известно только уже после, а тогда мы ви-

дели, что он долго пропадал, а за два года до той поры,
как сидел он в кабинете Кирсанова за толкованием Нью-

тона на Апокалипсис, возвратился в Петербург, поступил

на филологический факультет, — прежде был на есте-

ственном и только.

Но если никому из петербургских знакомых Рахметова

не были известны его родственные и денежные отно-

шения, зато все, кто его знал, знали его под двумя прбз-
вищами: одно из них — „ригорист" 2

,
его он принимал

с обыкновенною своею лёгкою улыбкою мрачноватого удо-

вольствия. Но когда его называли Никитушкою или Ло-

мовым, или по полному прозвищу Никитушкрю Ломовым,

1 Расшива — старинное название большой лодки.

2 Ригорист — суровый, последовательный сторонник определён-
ной идеи. На языке Чернышевского — революционер.

расшйва — vanaaegne suur lodi

косная лодка — kaldlootsik

между прочим — muuseas

пропадать (-аю, -аешь); пропасть*
(буд. -дУ, -дёшь) — kaduma

толкование — tõlgendus, arutelu

естественный факультет — loodus-

teaduskond

родственный — sugulus-
денежный — rahaline

прозвище — hüüdnimi

принимать (-нимаю, -аешь); при-

нять* (буд. -му, -меть) — vastu

võtma

мрачноватый — süngevõitu
удовбльствие — lõbu, mõnu
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он улыбался широко и сладко и имел на то справед-
ливое основание, потому что не получил от природы, а

приобрёл твёрдостью воли право носить это славное между

миллионами людей имя. Но оно гремит славою только на

полосе в 100 вёрст шириною, идущей по восьми губер-
ниям; читателям остальной России надобно объяснить,
что это за имя. Никитушка Ломов, бурлак, ходивший по

Волге лет 20 —15 тому назад, был гигант геркулесовской
силы; 15 вершков ростом, он был так широк в груди и

в плечах, что весил 15 пудов, хотя был человек только

плотный, а не толстый. Какой он был силы, об этом до-

вольно сказать одно: он получал плату за четырёх чело-

век. Когда судно приставало к городу, и он шёл на рынок,

по-вблжскому на базар, по дальним переулкам разда-

вались крики парней: „Никитушка Ломов идёт, Ники-

тушка Ломов-идёт!" и все бежали на улицу, ведущую
с пристани к базару, и толпа народа валила вслед за

своим богатырём.
Рахметов в 16 лет, когда приехал в Петербург, был

с этой стороны обыкновенным юношею довольно высокого

роста, довольно крепким, но далеко не замечательным
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по силе: из десяти встречных его сверстников двое, на-

верно, сладили бы с ним. Но на половине 17-го года он

вздумал, что нужно приобрёсть физическое богатство, и

начал работать над собою. Стал очень усердно заниматься

гимнастикою; это хорошо, но ведьгимнастика только совер-

шенствует материал, надо запасаться материалом, и вот,

на время, вдвое большее занятий гимнастикою, на не-

сколько часов в день, он становился чернорабочим по

работам, требующим силы: возил воду, таскал дрова,

рубил дрова, пилил лес, тесал камни, копал землю, ковал

железо; много работ он проходил и часто менял их, по-

тому что от каждой новой работы, с каждой перемёной,
получают новое развйтие какие-нибудь мускулы. Он при-
нял боксёрскую диэту: стал кормить себя, — именно

кормить себя, — исключительно вещами, имеющими репу-

тацию укреплять физическую силу, больше всего биф-
штёксом, почти сырым, и с тех пор всегда жил так. Через
год после начала этих занятий он отправился в своё

встречный — vastujuhtuv
сверстник — samaealine

наверно —tõenäoliselt

сладить* (буд. слажу, сладишь)
— jagu saama

усердно — usinasti

совершенствовать (-вую -вуешь);

усовершенствовать* (буд. -вую,

-вуешь) — täiustama

запасаться (-аюсь, -аешься); за-

пасгйсь* (буд. запасусь, запа-

сёшься) — varuma

требующий — nõudev

пилйть (пилю, пйлишь) — saagi-
ma

тесать тешешь) — tahuma



странствование и тут имел ещё больше удобства зани-

маться развитием физической силы: был пахарем, плот-

ником, перевозчиком и работником всяких здоровых про-
мыслов ; раз даже прошёл бурлаком всю Волгу, от Ду-
бовки до Рыбинска. Сказать, что он хочет быть бурлаком,
показалось бы хозяину судна и бурлакам верхом неле-

пости, и его не приняли бы; но он сел просто пассажи-

ром, подружившись с артелью, стал помогать тянуть

лямку и через неделю запрягся в неё, как следует насто-

ящему рабочему; скоро заметили, как он тянет, начали

пробовать силу, — он перетягивал троих, даже четверых
самых здоровых из своих товарищей; тогда ему было

20 лет, и товарищи его по лямке окрестили его Ники-

тушкою Ломовым, по памяти героя, уже сошедшего тогда

со сцены. На следующее лето он ехал на параходе; один

из простонародья, толпившегося на палубе, оказйлся его

прошлогодним сослуживцем по лямке, а таким-то образом
его спутники-студенты узнали, что его следует звать Ни-

китушкою Ломовым. Действительно, он приобрёл и, не

щадя времени, поддерживал в себе непомерную сплу.

странствование — rännak окрестить* (буд. окрещу- , окре-
удобство — siin: sood sus стишь) — ristima

плотник — puusepp сошедший — lahkunud

перевозчик — ülevedaja сцена — lava, stseen

промысел — siin: tööala толпившийся — tunglev

верх — tipp оказаться* (буд. окажись, ока-

нелепость — mõttetus жешься) — osutuma

пассажир — reisija таким-то образом — nõnda

подружившийся — sõbrustanud спутник — kaasmatkaja, reisi-

лймка — tõmbeköis kaaslane

запрягаться (-аюсь, -аешься) — щадй — saastes

rakenduma не щадй — säästmata

как следует — nagu kord ja ko- поддерживать (-живаю, -живаешь)
hus — toetama, siin: säilitama

непомерная — erakordne

12
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„Так нужно, — говорил он, — это даёт уважение и

любовь простых людей. Это полезно, может пригодиться*.
Это ему засело в голову с половины 17-го года, по-

тому что с этого времени п вообще начала развиваться
его особенность. 16 лет он приехал в Петербург обык-

новенным, хорошим, кончившим куре гимназистом, обык-

новенным добрым и честным юношею, и провёл месяца

три, четыре по-обыкновенному, как проводят начинаю-

щие студенты. Но стал он слышать, что есть между сту-

дентами особенно умные головы, которые думают не так,

как другие, и узнал с пяток имён таких людей, — тогда

их было ещё мало. Они заинтересовали его, он стал ис-

кать знакомства с кем-нибуть из них; ему случилось
сойтись с Кирсановым, и началось его перерождение в

особенного человека, в будущего Никитушку Ломова и

ригориста. Жадно слушал он Кирсанова в первый ве-

чер, плакал, прерывйл его слова восклицаниями прок-
лятий тому, что должно погибнуть, благословений тому,
что должно жить. — „С каких же книг мне начать чи-

тать?" Кирсанов указал. Он на другой день уже 8 часов

утра ходил по Невскому, от Адмиралтейской до Поли-

цейского моста, выжидая, какой немецкий или француз-
ский книжный магазин первый откроется, взял что нужно,
и читал больше трёх суток сряду, — с 11 часов утра

четверга до 9 часов вечера воскресенья, 82 часа; первые

две ночи не спал так, на третью выпил восемь стаканов

крепчайшего кофе, до четвёртой ночи нехватйло силы

ни с каким кофе, он повалился и проспал на полу ча-

пригодиться* (буд. пригожусь, сойтись* (буд. -дусь, -дёшься) —

пригодйшься) — tarvis minema kokku sattuma

засесть в голову — meelde püsima прерывать (-ваю, -ваешь) — kat-

jääma, pähe tulema ja jääma kestama



сов 15. Через неделю он пришёл к Кирсанову, потребовал
указаний на новые книги, объяснений; подружился с

ним, потом через него подружился с Лопуховым. Через
полгода, хотя ему было только 17 лет, а им уж по 21 году,
они уже не считали его молодым человеком сравнительно-

с собою, и уж он был особенным человеком.

Какие зад£тки для того лежали в его прошлой жизни?

Не очень большие, но лежали. Отец его был человек

деспотического характера, очень умный, образованный и

ультраконсерватор \ — в том же смысле, как Марья
Алексеевна, ультраконсерватор, но честный. Ему, конечно,,

было тяжело. Это одно ещё ничего бы. Но мать его, жен-

щина довольно деликатная, страдала от тяжёлого харак-

тера мужа, да и видел он, что в деревне! За несколько

времени перед тем, как вышел он из университета и от-

правился в своё поместье, потом странствование по России,
он уже принял оригинальные принципы и в материаль-

ной, и в нравственной, и в умственной жизни, а когда

он возвратился, оци уже развились в законченную сис-

тему, которой он держался неуклонно. Он сказал себе:

„Я не пью ни капли вина. Я не прикасаюсь к женщине".

А натура была кипучая. „Зачем это? Такая крайность

1 Ультраконсерватор — крайний консерватор.

потребовать* (буд. -бую, -буешь)
nõudma

сравнйтельно с собою — enesega
võrreldes

задаток (р. п. задатка) — käsi-

raha

в том же смысле — samas mõt-

tes

нравственный — moraalne

неуклонно — kõikumatult, kõrvale-

kaldumatult

прикасаться (-юсь, -ешься) — puu-

tuma

натура — loomus

кипучая — tuline, keev
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вовсе не нужна". — „Так нужно. Мы требуем для людей

полного наслаждения жизнью, — мы должны своею

жизнью свидетельствовать, что мы требуем этого не для

удовлетворения своим личным страстям, не для себя

лично, а для человека вообще, что мы говорим только

по принципу, а не по пристрастию, по убеждению, ано

по личной надобности".

Поэтому же он стал и вообще вести самый суровый
образ жизни. Чтобы сделаться и продолжать быть Ни-

китушкою Ломовым, ему нужно было есть

много говядины, — и он ел её много. Но он жалел каж-

дой копейки на какую-нибуть пищу, кроме говядины;

говядину он велел хозяйке брать самую отличную, на-

рочно для него самые лучшие куски, но остальное ел

у себя дома всё только самое дешёвое. Отказался от бе-

лого хлеба, ел только чёрный за своим столом. По целым

неделям у него не бывало во рту куска сахару, по целым

месяцам никакого фрукта, ни куска телятины или пу-

лярки. На свои деньги он не покупал ничего подобного:

„Не имею права тратить деньги на прйхоть, без которой

могу обойтись", — а ведь он воспитан был на роскбш-
ном столе и имел тонкий вкус, как видно было по его заме-

чаниям о блюдах, когда он обедал у кого-нибудь за чу-
жим столом; он ел с удовольствием многие из блюд, от

наслаждение — nauding
удовлетворение — rahuldus

страсть (ж. р.) — kirg
пристрастие — erapoolikus
убеждение — veendumus

надобность — vajadus
образ жйзни — eluviis

говйдина — loomaliha, veiseliha

пйща — toit

телйтина — vasikaliha

пулйрка — nuumatud kana

подобный — sellesarnane

прйхоть — tuju, kapriis
обойтйсь* (буд. обойдусь, обой-

дёшься) — läbi saama

роскошный — tore, luksuslik

блйдо — roog

15
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которых отказывал себе в своём столе, других не ел и за

чужим столом. Причина различения была основательная:

„То, что ест, хотя ио временам, простой народ, и я могу
есть при случае. Того, что никогда недоступно простым

людям, и я не должен есть! Это нужно мне для того, чтобы

хотя несколько чувствовать, насколько стеснена их жизнь

сравнительно с моею". Поэтому, если подавались фрукты,
он абсолютно ел яблоки, абсолютно не ел абрикосов;
апельсины ел в Петербурге, не ел в провинции, — видите,
в Петербурге простой народ ест их, а в провинции не ест.

Паштеты ел потому, что „хороший пирог не хуже паш-

тета, и слоёное тесто знакомо простому народу", но сар-

динок не ел. Одевался он очень бедно, хоть любил изя-

щество, и во всём остальном вёл спартанский образ
жизни: например, не допускал тюфяка и спал на вбйлоке,
даже не разрешая себе свернуть его вдвое.

Было у него угрызение совести, — он не бросил курить:

„без сигары не могу думать; если действительно так, я

прав: но, быть может, это слабость воли“. А дурных си-

гар он не мог курить, — ведь он воспитан был в аристо-

кратической обстановке. Из 400 руб. его расхода до 150

свернуть* (буд. сверну, свернёшь)
— käänama

вдвое — kahekorra

совесть (ж. р.) — südametunnistus



2 Русская литература для X кл.l

выходило у него на сигары. „Гнусная слабость", как он

выражался. Только она и давала некоторую возможность

отбиваться от него: если уж начнёт слишком доезжать

своими обличениями, доезжаемый скажет ему: „да ведь

совершенство невозможно — ты же куришь", — тогда

Рахметов приходил в двойную силу обличения, но боль-

шую половину укоризн обращал уже на себя, обличае-

мому всё-таки доставалось меньше, хоть он не вовсе

забывал его из-за себя.

Он успевал делать страшно много, потому что и в

распоряжении временем положил на себя точно такое же

обуздание прихотей, как в материальных вещах. Ни чет-

верти часа в месяц не пропадало у него на развлечение,

отдыха ему не было нужно. „У меня занятия разнооб-
разны: перемена занятия есть отдых“. В кругу приятелей,

сборные пункты которых находились у Кирсанова п Ло-

пухова, он бывал никак не чаще того, сколько нужно,
чтобы остаться в тесном отношении к нему: „Это нужно:
ежедневные случаи доказывают пользу иметь тесную

связь с каким-нибудь кругом людей, — надобно иметь

под руками всегда открытые источники для разных спра-

вок". Кроме как в собраниях этого кружка, он никогда

17
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ни у кого не бывал иначе, как ио делу, и ни пятью ми-

нутами больше, чем нужно по делу; и у себя никого он

не принимал и не допускал оставаться иначе, как на том

же правиле: он без околичностей объявлял гостью: „Мы
переговорили о вашем деле; теперь позвольте мне заняться

другими делами, потому что я должен дорожить временем
В первые месяцы своего перерождения он почти всё

время проводил в чтении, но это продолжалось лишь

немного более полгода; когда он увидел, что приобрёл
систематический образ мыслей в том духе, принципы

которого нашёл справедливыми, он тотчас же сказал

себе: „Теперь чтение стало делом второстепенным; я с

этой стороны готов для жизни", и стал отдавать книгам

только время, свободное от других дел, а такого времени
оставалось у него мало. Но, несмотря на это, он расши-

рял круг своего знания с изумительной быстротой: те-

перь, когда ему было 22 года, он был уже человеком

очень основательной учености. Это потому, что он и тут
поставил себе правилом: роскоши и прихоти — никакой :

исключительно то, что нужно. А что нужно? Он говорил:

„По каждому предмету капитальных сочинений очень

немного; во всех остальных только повторяется, разжи-
жается, портится то, что всё гораздо полнее и яснее в этих

немногих сочинениях. Надобно читать только их; всякое

другое чтение — только напрасная трата времени. Берём
русскую беллетристику. Я говорю : прочитаю прежде всего



Гоголя. В тысячах других повестей я уже вижу по пяти

строкам с пяти разных страниц, что не найду ничего,

кроме испорченного Гоголя, — зачем я стану их читать?

Так и в науках, — в науках даже ещё резче эта гра-

ница"... „Каждая прочтённая мною книга такова, что

избавляет меня от надобности читать сотни книг", — го-

ворил он.

Гимнастика, работа для упражнения силы, чтение —

были личными занятиями Рахметова; но ио его возвра-
щении они брали у него только четвёртую долю его вре-
мени, остальное время он занимался чужими делами, или

ничьими в особенности делами, постоянно соблюдая то

же правило, как в чтении: не тратить времени над вто-

ростепенными делами и с второстепенными людьми, за-

ниматься только капитальными, от которых уже и без

него изменяются второстепенные дела и руководимые

люди. Например, вне своего круга он знакомился только

с людьми, имеющими влияние на других. Кто не был

авторитетом для нескольких других людей, тот никакими

способами не мог даже войти в разговор с ним. Он го-

ворил: „Вы меня извините, мне некогда", и отходил. Но

точно так же, никакими средствами не мог избежать зна-

комства с ним тот, с кем он хотел познакомиться. Он

просто являлся к вам и говорил, что ему было нужно, с

таким предисловием: „Я хочу быть знакомым с вамп;

испорченный — rikutud влияние — mõju
избавлять (-лйю, -лйешь) — va- способ — viis

bastama избежать* (-бегу, -бежйшь) — väl-

надобность — vajadus tima

соблюдая — jälgides, kinni pidades явиться* (явлюсь, йвишься) —

измениться (-нйюсь, -нйешься) ilmuma

— muutuma предисловие — sissejuhatus
иметь (-ею, -ёешь) — omama
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это нужно. Если вам теперь не время, назначьте другое".
На мелкие вещи дела он не обращал никакого внимания,

хотя бы вы были ближайшим его знакомым и упраши-

вали его внйкнуть в ваше затруднение: „Мне некогда",

говорил он и отворачивался. Но в важные дела вступался,

когда это было нужно по его мнению, хотя бы никто

этого не желал: „Я должен", говорил он...

Вот как он говорил и вёл свои дела, а дел у него

была бездна, и всё дела, не касавшиеся лично до него;

личных дел у него не было, это все знали; но какие дела

у него, этого кружок не знал. Видно было только, что у

него множество хлопот. Он мало бывал дома, всё ходил

и разъезжал, больше ходил. Но и у него беспрестанно
бывали люди, то всё одни ите же, то всё новые: для

этого у него было положено: быть всегда дома от 2 до

3 часов; в это‘время он говорил о делах и обедал. Но

часто по нескольку дней его не 1 бывало дома. Тогда,
вместо него, сидел у него и принимал посетителей один

из его приятелей, преданный ему душою и телом и мол-

чаливый, как могила.

Года через два после того, как мы видим его сидящим

в кабинете Кирсанова за Ньютоновым толкованием на

Апокалипсис, он уехал из Петербурга, сказавши Кирса-

нову и ещё двум-трём самым близким друзьям, что ему

здесь нечего делать больше, что он сделал всё, что мог, что



больше делать можно будет только года через три, что

эти три года теперь у него свободны, что он думает вос-

пользоваться ими, как ему кажется нужно для будущей

дёятельности. Мы узнали потом, что он проехал в своё

бывшее поместье, продал оставшуюся у него землю, по-

лучил тысяч 35, заехал в Казань и Москву, роздал около

5 тысяч своим семи стипендиатам, чтобы они могли кон-

чить курс, тем и кончалась его достоверная история.

Куда он девался из Москвы, неизвестно. Когда прошло
несколько месяцев без всяких слухов о нём, люди, знав-

шие о нём что-нибудь кроме известного всем, перестали

скрывать вещи, о которых по его просьбе молчали, пока

он жил между нами. Тогда-то узнал наш кружок и то,

что у него были стипендиаты, узнал большую часть из

того о его личных отношениях, что я рассказал, узнал

множество историй, далеко, впрочем, не разъяснявших

всего, даже ничего не разъяснявших, а только делавших

Рахметова лицом ещё более загадочным для всего кружка,

историй, изумлявших своею странностью или совершенно

противоречивших тому понятию, какое кружок имел о

нём, как о человеке совершенно чёрством для личных

чуств, не имевшем, если можно так выразиться, личного

сердца, которое билось бы ощущениями личной жизни.

Рассказывать все эти истории было бы здесь неуместно.

воспользоваться* (буд. -зуюсь,

-зуешься) — kasutama

деятельность — tegevus
достоверный — kindel, usaldatav

просьба — soov, palve
впрочем — muide

разъяснивший — see, kes selgitas
загадочный — saladuslik

изумлявший — hämmastanud

странность (ж. p.) — kummalisus

совершенно — täielikult

противоречивший — vasturääkiv

понятие — kujutelm, mõiste

черствый — kalk

ощущение — aisting, tunne

неуместно — (on) ebasünnis, eba-

kohane
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Приведу лишь две из них, по одной на каждый из двух

родов: одну дикого сорта, другую — сорта, противоре-

чившего прежнему понятию кружка о нём. Выбираю из

историй, рассказанных Кирсановым.
За год перед тем, как оп во второй и, вероятно, оконча-

тельный раз пропал из Петербурга, Рахметов сказал Кир-
санову: „Дайте мне порядочное колйчество мази для за-

живления ран от острых орудий". Кирсанов дал огром-

нейшую банку, думая, что Рахметов хочет отнести лекар-
ство в какую-нибудь артель плотников пли других масте-

ровых, которые часто подвергаются порезам. На другое

утро хозяйка Рахметова в страшном испуге прибежала к

Кирсанову: „Батюшка лекарь, не знаю, что с моим жиль-

цом сделалось: не выходит долго из своей комнаты, дверь

запер, я заглянула в щель: оп лежит весь в крови; я

как закричу, а* он мне говорит сквозь дверь: „Ничего,

Аграфёна Антоновна" — какое, ничего! Спаси, батюшка

лекарь, боюсь смертного случаю. Ведь он такой до себя

безжалостный". Кирсанов поскакал. Рахметов отпер дверь
с мрачною широкою улыбкою, и посетитель увидел вещь,

привести* (буд. -веду, -ведёшь) мастеровой — käsitööline

— tooma подвергаться порезам — haavu

род — siin : laad, liik saama, olla haavatasaamise ohus

дикий — metsik, meeletu испуг — ehmumine

вероятно — arvatavasti батюшка — isake

пропасть* (буд. -паду, -падёшь) лекарь (ль p.) — tohter
— kaduma безжалостный — halastamatu

порйдочный — siin: tubli поскакать* (буд. -скачу, -скачешь)
колйчество — kogus — kihutama

заживление — parandamine отпереть* (буд. отопру, отопрёшь)
орудие — siin: terariist — avama

банка — purk
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ст которой и не Аграфена Антоновна могла развести ру-
ками: спина и бока всего белья Рахметова (он был в

одном белье) были облйты кровью, под кроватью была

кровь, войлок, на котором спал, также в крови; в вой-

локе были натыканы сотни мелких гвоздёй шляпками

с-йсподи, остриями вверх, они высовывались из войлока

чуть не на полвершка; Рахметов лежал на них ночь. „Что
ото такое, помилуйте, Рахметов ?“ с ужасом проговорил

Кирсанов. — „Проба. Нужно. Неправдоподобно, конечно :

однако же, на всякий случай нужно. Вижу, могу“.
Кроме того, что видел Рахметов, видно из этого также,

что хозяйка, вероятно, могла бы рассказать много раз-
ного любопытного о Рахметове; но, в качестве простодуш-
ной и простоплатной, старуха была без ума от него, и

уж, конечно, от неё нельзя было бы ничего добйться. Она

и в этот-то раз побежала к Кирсанову потому только, что

сам Рахметов позволил ей это для её успокоения: она

слишком плакала, думая, что он хочет убить себя.

Месяца через два после этого — дело было в конце

мая — Рахметов пропадал на неделю или больше, но тогда

никто этого не заметил, потому что пропадать на не-

сколько дней случалось ему нередко. Теперь Кирсанов
рассказал следующую историю о том, как Рахметов про-



вёл эти дни. Они составляли эротический эпизод в жизни

Рахметова. Любовь произошла из события, достойного

Никитушки Ломова. Рахметов шёл из Первого Парголова 1

в город, задумавшись и больше глядя в землю, по сво-

ему обыкновению, по соседству Лесного института. Он

был пробуждён от раздумья отчаянным криком женщины;

взглянул: лошадь понесла даму, катавшуюся в шарабане;
дама сама правила, и не справилась, вожжи волочились

по земле — лошадь была уже в двух шагах от Рахме-

това ; он бросился на середину дороги, но лошадь уж
пронеслась мимо, он не успел поймать повода, успел
только схватиться за заднюю ось шарабана — и остано-

вил, по упал. Подбежал парод, помогли даме сойти с

шарабана, подняли Рахметова; у него была несколько

разбита грудь, но главное, колесом вырвало ему поря-
дочный кусок, мяса из ноги. Дама уже опомнилась и

приказала отнести его к себе на дачу, в какой-нибудь

полуверсте. Он согласился, потому что чувствовал ела-

1 Первое Парголово — дачная местность под Петербургом.

составлять (-лйю, -лйешь) — moo-

dustama, koostama

произойтй* (буд. -войду', -войдёшь)
— tekkima, toimuma

событие — juhtumus, sündmus

достойный — väärikas

по своему обыкновению — oma

harjumuse kohaselt

по соседству — naabruses

пробуждён •- äratatud

раздумье — mõtiskelu

катавшаяся — sõitev

править (-влю, -вишь) — juhtima
справиться* (буд. -влюсь, -вишь-

ся) — jagu saama, toime tulema

вожжи — ohjad
волочйться (-чусь, -чишься) —

lohisema

броситься* (буд. -шусь, -сишься)
— sööstma

поймать* (буд. -маю, -маешь) —

kinni püüdma, kinni haarama

повода — ohjad
ось (ж. р.) — telg
вырвать (буд. вырву, вырвешь}

— välja rebima

опомниться* (буд. -нюсь, -нишься)
— toibuma

согласйться* (буд. -глашусь, -гла-

сйшься) — nõustuma
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бость, но потребовал, чтобы послали непременно за Кир-
сановым, ни за каким другим медиком. Кирсанов нашёл

ушиб груди неважным, но самого Рахметова уж очень

ослабевшим от потери крови. Он пролежал дней десять.

Спасённая дама, конечно, ухаживала за ним сама. Ему
ничего другого нельзя было делать от слабости, а потому
он говорил с нею, — ведь всё. равно, время пропадало
бы даром, — говорил и разговорился. Дама была вдова

лет 19, женщина не бедная, и вообще совершенно
независимого положения, умная, порядочная женщина.

Огненные речи Рахметова, конечно, не о любви, очаро-
вали её. „Я во сне вижу его, окружённого сиянием", —

говорила опа Кирсанову. Он также полюбил её. Она, по

платью и по всему, считала его человеком, не имеющим

совершенно ничего, потому первая призналась и предло-
жила ему венчаться, когда он, на 11-й день, встал и

сказал, что может ехать домой. „Я был с вами откровен-
нее, чем с другими; вы видите, что такие люди, как я,

не имеют права связывать чью-нибудь судьбу с своею".—

„Да, это правда, — сказала она, —вы не можете же-

ниться. Но пока вам придётся бросить меня, до тех пор
любите меня". — „Нет, и этого яне могу принять, —

сказал он, — я должен подавить в себе любовь: любовь

к вам связывала бы мне руки, они и так не скоро раз-

вяжутся у меня, —уж связаны. Но развяжу. Яне дол-

непременно — tingimata
вдова — lesk

незавйсимый — iseseisev, sõltu-

matu

порйдочный — korralik

огненный — leegitsev, tuline

очаровать* (буд. -чарую, -чаруешь)
— võluma

сийние — sära

признаться* (буд. -наюсь, -наешь-

ся) — siin: armastust avaldama

венчаться (-чаюсь, -чаешься) —

end laulatama

откровеннее — avalikum, siiram

судьба — saatus
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жен любить“. Что было потом с этой дамою? Веё жизни

должен был произойти перелбм; по всей вероятности она

и сама сделалась особенным человеком. Мне хотелось

узнать. Но я этого не знаю, Кирсанов не сказал мне её

имени, а сам тоже не знал, что с нею: Рахметов просил

его не видаться с нею, не справляться о ней. „Если я

буду полаг£ть, что вы будете что-нибудь знать о ней, я

не удержусь, стану спрашивать, а это не годится*. Узнав

такую историю, все вспомнили, что вто время, месяца

полтора или два, а может быть и больше, Рахметов был

мрачноватее обыкновенного, не приходил в азарт против

себя, сколько бы ни кололи ему глаза его гнусною сла-

бостью, то-есть сигарами, ине улыбался широко и сладко,

когда ему льстили именем Никитушки Ломова. А я вспом-

нил и больше: вто лето, три, четыре раза в разговорах

со мною он, через несколько времени после первого на-

шего разговора, полюбил меня за то, что я смеялся (на-
едине с ним) над ним, и в ответ на мои насмешки вы-

рывались у него такого рода слова: „Да, жалейте меня,
вы правы, жалейте: ведь и я тоже не отвлечённая идея,

а человек, которому хотелось бы жиlъ. Ну, да это ничего,

пройдёт 11

,
— прибавил он. И точно, прошло. Только од-

нажды, когда я уже слишком много расшевелил его нас-

мешками, даже позднею осенью, всё ещё вызвал яиз

него эти слова.

перелом — murrang

справляться (-лйюсь, -лйешься)
— teateid hankima

полагать (-гаю, -гаешь) — oletama

колоть (-лю, -лешь) — torkima,
lõhkuma

льстить (льщу, льстишь) — mee-

litama

насмешка — pilge

вырываться (-ваюсь, -ваешься) —

lipsama (huultelt)
отвлечённый — abstraktne

расшевелить* (-велю, -велишь) —

liigutama, sttn: torkima
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Проницательный читатель, может быть, догадывается

из этого, что я знаю о Рахметове больше, чем говорю.

Может быть. Я не смею противоречить ему, потому что

он проницателен. Но если я знаю, то мало ли чего я знаю

такого, чего тебе, проницательный читатель, во веки ве-

ков не узнать. А вот чего я действительно не знаю, так

не знаю: где теперь Рахметов, и что с ним, и увижу ли

я его когда-нибудь. Об этом я не имею никаких других
ни известий, ни догадок, кроме тех, какие имеют все его

знакомые. Когда прошло месяца три, четыре после того,

как он пропал из Москвы, и не приходило никаких слу-

хов о нём, мы все предположили, что он отправился пу-

тешествовать по Европе. Догадка эта, кажется, верна. По

крайней мере, она подтверждается вот каким случаем. Че-

рез год после того, как пропал Рахметов, один из зна-

комых Кирсанова встретил в вагоне по дороге из Вены

в Мюнхен молодого человека, русского, который говорил,

что объехал славянские земли, везде сближался со всеми

классами, в каждой земле оставался постольку, чтобы

достаточно узнать понятия, нравы, образ жизни, бытовые

учреждения, степень благосостояния всех главных сос-

тавных частей населения, жил для этого и в городах, и

в сёлах, ходил пешкбм из деревни в деревню, потом

точно так же познакомился с румынами и венграми, объ-

проницательный — terava pilguga
догйдываться (-ваюсь, -ваешься)

— aimama

во веки веков — eluilmaski

предположйть* (буд. -ле-

жишь) — oletama

догадка — arvamus, oletus

по крайней мере — vähemalt

подтверждать (-даю, -даешь) —

kinnitama

понятие — mõttelaad, arusaam

нравы — kombed

бытовой — olustiku, elu-olu-, ko-

gukondlik
степень — tase

благосостояние — heaolu

составная часть — koosteosa
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ехал и обошёл Северную Германию, оттуда пробрался
опять к югу, в немецкие провинции Австрии, теперь едет

в Баварию, оттуда в Швейцарию, через Вюртемберг и

Баден во Францию, которую объедет точно так же, от-

туда затем же проедет в Англию и на это употребит ещё

год; если останется из этого года время, он посмотрит и

на испанцев, и на итальянцев, если же не останется вре-

мени, так и быть, потому что это не так „нужно“, а те

земли осмотреть „нужно" — зачем же? — „для сооб-

ражения" ; а что через год во всяком случае ему

„нужно" быть уже в Североамериканских штатах, изучить

которые более „нужно" ему, чем какую-нибудь другую

землю, и там он останется долго, может быть, более года,

а может быть, и навсегда, если он там найдёт себе дело,

но вероятнее, что года через три он возвратится в

Россию, потому что, кажется, в России, не теперь, а

тогда, года через три, четыре „нужно" будет ему быть.

Всё это очень похоже на Рахметова, даже эти „нужно",
запавшие в память рассказчика. Летами, голосом, чертами

лица, насколько запомнил их рассказчик, проезжий тоже

подходил к Рахметову; но рассказчик тогда не обратил
особенного внимания на своего спутника, который к тому

же недолго и был его спутником, всего часа два: сел в

вагон в каком-то городишке, вышел в какой-то деревне;

потому рассказчик мог описывать его наружность лишь

слишком общими выражениями, и полной достоверности

тут нет: по всей вероятности, это был Рахметов, а впро-

чем, кто ж его знает? Может быть, и не он.

употребйть* (буд. -блю, -бйшь) — рассказчик — jutustaja
kulutama, tarvitama наружность — välimus

соображёние — kaalutlus достоверность — kindlus, usalda-

запавший в память — meelde tavus

lõikuma
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Был ещё слух, что молодой русский, бывший поме-

щик, являлся к величайшему из европейских мыслителей

XIX века, отцу новой философии, немцу, и сказал ему

так: „У меня 30 000 талеров; мне нужно только 5000;
остальные я прошу вас взять у меня“ (философ живет

очень бедно). — „Зачем же ?“ — „На издание ваших со-

чинений". — Философ, натурально, не взял; но русский

будто бы всё-таки положил у банкира деньги на его имя

и написал ему так : „Деньгами распоряжайтесь как хотите,

хоть бросьте в воду, а мне их уже не можете возвратить,

меня вы не отыщете", — и будто б эти деньги так и те-

перь лежат у банкира. Если этот слух справедлив, то

нет никакого сомнения, что к философу являлся именно

Рахметов.

Так вот каков был господин, сидевший теперь в ка-

бинете у Кирсанова. . .

Да, особенный человек был этот господин, экземпляр
очень редкой породы. И не затем описывается мною так

подробно один экземпляр этой редкой породы, чтобы нау-
чить тебя, проницательный читатель, приличному (неиз-

вестному тебе) обращению с людьми этой породы: тебе

ни одного такого человека не видать; твои глаза, прони-
цательный читатель, не так устроены, чтобы видеть та-

ких людей; для тебя они невидимы; их видят только

честные и смелые глаза; а для того тебе служит описа-

ние такого человека, чтобы ты хоть по наслышке знал,

какие люди есть на свете. К чему оно служит для чи-

тательниц и простых читателей, это они сами знают.

мыслитель — mõtleja сомнение — kahtlus

отыскать* (буд. отыщу", отыщешь) прилйчный — viisakas
— leidma обращение — kohtlemine, pööre

справедливый — õige, õiglane по наслышке — kuulu järgi
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Да, смешные это люди, как Рахметов, очень забавны.

Это я для них самих говорю, что они смешны, говорю

потому, что мне жалко их; это я для тех благородных
людей говорю, которые очаровываются ими: не следуйте
за ними, благородные люди, говорю я, потому что скуден

личными радостями путь, на который они зовут вас; но

благородные люди не слушают меня и говорят: нет, не

скуден, очень богат, а хоть бы и был скуден в ином месте,

так не длинно же оно, у нас достанет силы пройти это

место, выйти на богатые радостью, бесконечные места.

Так видишь ли, проницательный читатель, это яне для

тебя, а для другой части публики говорю, что такие лю-

ди, как Рахметов, смешны. А тебе, проницательный чи-

татель, я скажу, что это недурные люди; ато ведь ты,

пожалуй, п не поймешь сам-то; да, недурные люди. Мало

их, по ими расцветает жизнь всех; без них она заглохла

бы, прокисла бы; мало их, но они дают всем людям ды-

шать, без них люди задохнулись бы. Велика масса чест-

ных и добрых людей, а таких людей мало; но они в ней

— теин в чаю, букет в благородном вине; от них её сила,

и аромат; это цвет лучших людей, это двигатели двига-

телей, это соль соли земли

благородный — üllas, õilis

следовать (-дую, -дуешь) — jär-
gima

заглохнуть* (буд. -хну, -хнешь) —

metsistuma, rohtu kasvama

задохнуться* (буд. -хнусь, -хнёшь-

ся) — lämbuma

двигатель — siin: edasiviija
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Николай Ллексеевич Некрасов.
1821—1878



КОМУ НА РУСИ ЖИТЬ ХОРОШО.

(1863—1876)

(Отрывки из поэмы.)

Пролог.

В каком году — рассчйты-
вай,

В какой земле — угадывай,
На столбовой дороженьке
Сошлись семь мужиков:
Семь временно-обязанных,
Подтянутой губернии,
Уезда Терппгорева,
Пустопорожней волости,

Из смежных деревень:

Заплатова, Дырявина,
Разутова, Знобйшина,

Горелова, Неёлова,

Неурожайка тож, —

Сошлися — и заспорили:

Кому живётся весело,
Вольготно на Руси?

Роман сказал: поме-

щику,

Демьян сказал: чиновнику,

рассчитывать — välja arvutama

угадывать (-ваю, -ваешь)
mõistma

столбовая дороженька — maantee

сойтись* (буд. сойдусь, сойдёшься)
— kokku saama

врёменно-обйзанный — ajutiselt
kohustatud, s. o. talupoeg, kes oli

1861. a. manifesti põhjal vabasta-

tud, kuid oli sõltuv mõisnikust

пустопорожний — (päris) tühi

смежный — naaber-, külgne, kõr-

vuti asuv

заплата — paik (-ga)
дырйвый — auklik, katkenud

разутый — paljasjalgne
знобйть — külmetama panema,

lõdisema panema

горелый — põlenud
не ёл — pole söönud

неурожай — viljaikaldus
тож = тбже

вольготно — vabalt

подтянутый — kõvemini

tõmmatud, pingutatud
терпеть горе — viletsust v.

kannatama

kinni

häda
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Лука сказал: попу.

Купчйне толстопузому! —

Сказали братья Губины,
Иван и Митродор.
Старик Пахбм потужился
И молвил, в землю глядючи

Вельможному боярину,
Министру государеву;
А Пров сказал: царю ...

Мужик, что бык: вте

мяшптся

В башку какая блажь,
Колом её оттудова
Не выбьешь: упираются,
Всяк на своём стоит!

Такой ли спор затеяли,

Что думают прохожие —

Знать клад нашли ребя-

тушки

И делят меж собой...

По делу всяк по своему

До полдня вышел из дому:
Тот путь держал до кузни-

цы,

Тот шёл в село Иваньково

Позвать отца Прокофия —

Ребёнка окрестить.
Пахом соты медовые

Нёс на базар в Великое;
А два братана Губины
Так просто с недоуздочком
Ловить коня упрямого

поп — papp, preester
купчйна — kaupmees
толстопузый — paksumaoline
потужиться* (буд. -жусь, -жишься)

— pingutama
молвить = сказать

глйдючи — vaadates

вельможный — kõrgeauline
бойрин — bojaar

государев — kuninga-, keisri-

втемйшиться * — pähe tulema

башка = голова

блажь — narrus, tuju, kapriis
кол — teivas

оттудова = оттуда

выбить* (буд. -бью, -бьешь) — väl-

ja lööma, välja taguma

упираться (-аюсь, -аешься)
põiklema, vastu punnima

всяк = всйкий

на своём стоит — ajab oma jonni
затеять* (буд. -тёю, -тёешь) — al-

gama, algatama
прохожий — möödamineja
знать — siin: nähtavasti

клад — (peidetud) varandus

ребйтушки — lapsekesed
делйть (-лю, -лишь) — jagama
кузница — sepikoda
соты — kärjed
медбвые — mee-

братан = брат
недоуздочек — päitserihmake

ловить, (ловлю ловишь) — püüd-
ma

конь — hobune

упрймый — kangekaelne, jonna-
kas
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В своё же стадо шли.

Давно пора бы каждому

Вернуть своей дорогою —

Они рядком идут!
Идут, как будто гонятся

За ними волки серые,
Что дале — то скорей.
Идут — перекоряются!
Кричат — не образумятся!
А врёмячко не ждёт.

За спором не заметили,

Как село солнце красное,
Как вечер наступил.

Наверно б ночку целую
Так шли — куда, не ведая,

Когда б им баба встречная,

Корявая Дурандиха,
Не крикнула: — „Почтён-

ные!

Куда вы, на ночь глядючи,

Надумали итти ?..“ —

Спросила, засмеялася,

Хлестнула, вёдьма, мерина
И укатила вскачь...
— Куда ?.. Переглянулися
Тут наши мужики,

Стоят, молчат, потупи-
лись ..

Уж ночь давно сошла,

Зажглйся звёзды частые

В высоких небесах,
Всплыл месяц, тени чёрные
Дорогу перерезали
Ретивым ходокам.

Ой, тени! Тени чёрные!
Кого вы не нагоните?

Кого не перегоните?
Вас только, тени чёрные,
Нельзя поймать — обнять.

На лес, на путь — доро-

женьку

Глядел, молчал Пахом,

стадо — kari

рядком — kõrvuti

перекорйться* (-рйюсь, -рйешься)
— vastastikku hurjutama

образумиться * (буд. -зумлюсь,

-зумишься) — aru pähe võtma

врёмячко — ajake
сесть — istuma, siin: looja mine-

ma

ведать = знать

корйвая — siin-, rõugearmiline
почтённый — lugupeetav
хлес(т)нуть* — nähvama

вёдьма — nõid

укатйть* (буд. укачу, укатишь)
— ära veerema

переглянуться *(буд. -глянусь, -гля-

нешься) — pilku vahetama

потупиться* (буд. -туплюсь, -ту-

пишься) — pilku langetama
перерезать* (буд. перережу, пере-

режешь) — läbi lõikama

ретйвый — hoolas, reibas

обнйть * (буд. обниму, обнимешь)
— embama
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Глядел — умом раскидывал Приспела скоро водочка,

И молвил, наконец:

— „Ну! леший шутку слав-

ную
Над нами подшутил!
Никак ведь мы без малого

вёрст тридцать отошли!

Домой теперь ворочаться
Устали — не дойдём,
Присядем, — делать нечего,

До солнца отдохнём!.. “

Свалйв беду на лешего,

Под лесом при дороженьке
Уселись мужики.
Зажгли костёр, сложилися,

За водкой двое сбегали,
А прочие покудова
Стаканчик изготовили,

Берёсты понадрав.

Приспела и закусочка —

Пируют мужички!
Косушки по три выпили,
Поели — и заспорили
Опять: кому жить весело,

Вольготно на Руси?
Ромйн кричит: помещику,

Демьян кричит: чиновнику,

Лука кричит: попу ;

Купчине толстопузому,

Кричат братаны Губины,
Иван и Митродбр;
Пахом кричит: светлейше-

му

Вельможному боярину,
Министру государеву,
А Пров кричит: царю !

умом раскидывать — järele mõt-

lema

стаканчик — klaasike

изготовить* (буд. -влю, -вишь)
— valmistamaлеший — haldjas, metsavaim — valmistama

подшутить* (буд. -шучу, -шутишь) берёста — kasetoht
— naljatama понадрать* (буд. -деру, -дерёшь)

ворочаться = воротйться — tagasi — rebimaворочаться = воротиться — tagasi
pöörduma

присесть* (буд. присйду, прися-

дешь) — maha istuma

свалйв — veeretanud

приспела = успела

водочка — viinake

закусочка — suupiste

пировать (-рУю, -руешь) — pidut-
semaводка — viin sema

прбчий — teine косушка — viinaklaas

покудова = пока — seni светлейший — hiilgus
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Забрало пуще прежнего Пошло кричать-покрйки-
Задорных мужиков,

Ругательски ругаются,

Немудрено, что вцепятся

Друг другу в волоса...

Гляди — уж и вцепй-
лися!

Роман тузит Пахомушку,
Демьян тузит Луку.
А два братана Губины
Утюжат Прова Дюжего —

И всяк своё кричит!

Проснулось эхо гул-
кое,

Пошлб гулять-погуливать,

вать,

Как будто подзадоривать

Упрямых мужиков.

Царю! направо слышится,

Налево отзывается:

Попу! попу! попу!
Весь лес переполошился,
С летающими птицами,

Зверями быстроногими
И гадами ползущими,
И стон, и рёв, и гул!

Всех прежде зайка серенький
Из кустика соседнего

Вдруг выскочил, как

встрёпанный,

забрать* (буд. заберу, заберёшь) подзадоривать (-ваю, -ваешь)
— haarama — õrritama

= больше

прежний — endine

задорный — riiakas

ругательски ругаются — ägedalt
sõimlevad

немудрено — siin: pole imeks

panna

вцепиться
* (буд. -плюсь,-питься)

— kinni haarama

тузить (тужу, тузишь) — tuusel-

dama, nüpeldama

утюжить (-жу, -жишь) — triikima,

pressima
дйжий — tugev, priske
öxo — vastukaja
гулкий — kõlav

отзываться (-ваюсь, -ваешься)
— vastu kaikuma

переполошиться (-полошусь, -по-

лошишься) — erutuma, kihama

hakkama, segadusse sattuma.

зверь — metsloom

быстроногий — välejalgne
гад — roomaja, madu

ползущий — roomaja
стон — oie

рёв — möirgamine
гул — kõmin '

зайка — jänes
серенький — hallike

кустик — põõsake
как встрёпанный — äkki nagu

üles raputatud
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И на утёк пошёл!

За ним галчата малые

Вверху берёзы подняли

Протйвный, резкий писк.

А тут ещё у пеночки

С испугу птенчик крохот-
ный

Из гнёздышка упал;

Щебечет, плачет пеночка,

Где птенчик? — не найдёт!
Потом кукушка старая

Проснулась и надумала

Кому-то куковать;
Раз десять принимйлася,
Да всякий раз сбивалася

И начинала вновь...

Кукуй, кукуй, кукушечка!
Заколосится хлеб,

Подавишься ты колосом —

Не будешь куковать! 1

Слетёлися семь филинов,
Любуются побоищем
С семи больших дерев,

Хохочут полуночники!

1 Кукушка перестает куковать, когда заколосится хлеб („ подавив-

шись колосом", — говорит народ).

на утёк пошёл — pistis punuma

галчёнок — haki poeg

малый — väike

протйвный — vastik

резкий — lõikav

писк — piuksumine
пёночка — lehelind

с испугу — hirmust

птёнчик — linnupojake
крохотный — tilluke

гнёздышко — pesake
упасть* (буд. упаду, упадёшь) —

kukkuma

щебетать (-бёчу, -бёчешь) — siris-

tama

сбиваться (-ваюсь, -ваешься) —

eksima

вновь = снова

кукушечка — käoke

кукушка — kägu побоище — taplus, lahing
куковать (кукую, кукуешь) — kuk- дерев = деревьев

kuma хохотать (-хочу, -хочешь)хохотать (-хочу, -хочешь) — lagi-
nal naermaприниматься (-маюсь, -маешься)

— alustama полуночник — keskööl töösklev

e. askeldav v. hulkuv isik

заколосйться* (буд. -шусь, -сишь-

ся) — pead looma hakkama

(viljal)
подавиться* (буд. -влюсь, -вишься)

— läkastama, lämbuma

колос — viljapea
слетёться* (буд. слечусь, слетишь-

ся) — kokku lendama

фйлин — kassikakk, kassikull

любоваться (-буюсь, -буешься) —

imetlema, mõnuga vaatlema
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А их глазйщи жёлтые

Горят, как воску ярого

Четырнадцать свечей!

И ворон, птица умная,

Приспел, сидит на дереве
У самого костра,
Сидит да чорту молится

Чтоб до смерти ухлопали

Которого-нибудь!
Корова с колокольчиком,

Чтб с вечера отбйлася

От стада, чуть послышала

Людские голоса, —

Пришла к костру, уставила
Глаза на мужиков,
Шальных речей послушала
И начала, сердечная,

Мычать, мычать, мычать!

Мычит корова глупая,

Пищат галчата малые,

Кричат ребята буйные,
А эхо вторит всем.

Ему одна заботушка
Честных людей поддразни-

вать,

Пугать ребят и баб!

Никто его не видывал,

А слышать всякий слыхи-

вал.

Без тела — а живёт оно,

Без языка — кричит!

Сова — замоскворецкая

глазйщи (множ. ч.) = глаза

вбск — vaha

йрый — siin: läikiv

свеча — küünal

ворон — ronk

приспеть* (буд. -пёю, -пёешь) —

kohale jõudma
чорт — kurat

молйться (-лйсь, -лишься) — palu-
ma, palvetama

ухлопать* (буд. -паю, -паешь) —

maha nottima

колокольчик — kelluke

отбиться* (буд. отобыбсь, от-

обьёшься) — maha jääma
уставить* (буд. уставлю, уста-

вишь) глаза — üksisilmi vahti-
ina

шальной — meeletu pöörane,
hull

сердечный — südamlik, siin: vae-

seke

глупый — rumal

пищать (-щу, -щйшь) — piuksuma
буйный — äge, metsik

вторить (-рю, -ришь) — kordama

заботушка — mure

поддразнивать (-ваю, -ваешь) —

narritama

пугать (-гаю, -гаешь) — hirmu-

tama

вйдывать = видать

слыхивать = слыхать

тело — keha

сова — öökull

замоскворецкий — Moskvajõe ta-

gune
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Княгйня — тут же мычется, Друг другу, образумились
Летает над крестьянами,

Шарахаясь то о землю,

То о кусты крылом...

Сама лисица хитрая,
По любопытству бабьему,
Подкралась к мужикам,

Послушала, послушала,
И прочь пошла, подумавши:

„И чорт их не поймёт!“

И вправду: сами спорщики

Едва ли знали, помнили —

О чём они шумят...

Намяв бока порядочно

Крестьяне, наконец,

Из лужицы напйлися,

Умылись, освежйлися,
Сон начал их кренйть.

Тем часом птенчик крбхот-
ный,

По малу, по полсаженки,

Низкбм перелетаючи,
К костру подобрался.
Поймал его Пахомушка,
Поднёс к огню, разглядывал,
И молвил: „Пташка мйлая,
А ноготок востёр!

княгйня — vürstinna

мыкаться (-каюсь, -каешься)
ringi rändama, vaevlema

шарахаться (-аюсь, -аешься) —

võpa(h)tama, kõrvale v. eemale

kargama

образумиться* (буд. -зумлюсь,

-зумишься) — mõistust v. aru

pähe võtma

лужица — lombike

напйться * (буд. -пьюсь, -пьёшься)

— jooma, janu kustutama

освежйться * (буд. -жусь, -жйшься)
— end värskendama

сон начал их кренйть — uni

hakkas nende üle võimu võtma

по малу, по полсаженки — vähe-

haaval, poolesülla kaupa
низком — madalalt

перелетаючи — üle lennates

подобраться* (буд. -берусь, -бе-

рёшься) — juurde hiilima

поднестй* (буд. -несу, -несёшь)
— ette v. juurde kandma

разглядывать (-ываю, -ываешь)
— vaatlema

пташка — linnuke

ноготок — küüneke

востёр — terav

хйтрый — kaval

по любопытству — uudishimust

бабий — naiselik

подкрасться
* (буд. -крадусь, -кра-

дёшься) — juurde hiilima

спорщик — vaidleja
едва — vaevalt

намйв — muljunud
бок — külg
порядочно — küllalt
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Окрепнут скоро крылышки,
Тю-тю! куда ни вздумаешь,

Туда и полетишь!

Ой ты, пичуга малая!

Отдай свои нам крылышки,
Всё ц£рство облетим,
Посмотрим, поразведаем,

Поспросим — и дознаемся:

Кому живёте# счастливо,
Вольготно на Руси!“

— „Не надо бы и крылышек,

Кабы нам только хлебушка
По полупуду в день, —

И так бы мы Русь матушку
Ногами перемеряли!“

Сказал угрюмый Пров.

— „Да по ведру бы водочки"

Прибавили охбчие

До водки братья Губины,
Иван и Митродор.

— „Да утром бы огурчиков
Солёных по десяточку",
Шутили мужики.

— „А в полдень бы по

жбанчику
Холодного кваску

дыхнуть* (буд. -ну, -нёшь) — hin-

gama, puhuma (ühekordselt)
ладбнь — peopesa
скатйться* (буд. -чусь, -тишься)

— maha veerema

чихнуть* (буд. -ну, -нёшь)
aevastama

укатиться* (буд. -чусь, -тишься)
— ära või eemale veerema

щёлкнуть* (буд. -кну, -кнешь) —

plõksti lööma

мертва — surnult

покатиться* (буд. -чусь, -тишься)
— veerema

окрепнуть* (буд. -пну, -пнешь)
— tugevnema

крылышко — tiivake

вздумать = думать

пичуга — linnuke

царство — kuningriik
поразведать* (буд. -ведаю, -веда-

ешь) — välja uurima

дознаться* (буд. -юсь, -ешься) —

teada saama

хлебушко — leivake

матушка — emake

перемерйть* (буд. -ряю, -ряешь)
— läbi mõõtma

угрюмый — sünge
охочий — himutseja
огурчик — kurgike
десйточек — kümmekond

жбанчик — kapake
квасок — kaljake

Дыхну — с ладони ска-

тишься,

Чихну — в огонь укатишься,

Щелкну — мертва пока-

тишься,

А всё ж ты, пташка малая,

Сильнее мужика!
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— „А вечером ио чайничку — А где, пичуга малая, —

Горячего чайку..."

Пока они гуторили,
Вилась, кружилась пеночка

Над ними: всё прослушала
И села у костра.

Чивикнула, подпрыгнула
И человечьим голосом

Пахому говорит:

— „Пусти на волю птенчика!

За птенчика за малого

Я выкуп дам большой".

— А что ты дашь?

— „Дам хлебушка
По полупуду в день,

Дам водки по ведёрочку,
Поутру дам огурчиков,
А в полдень квасу кислого,

А вечером чайку!"

Спросили братья Губины,
— Найдёшь вина и хлебушка
Ты на семь мужиков?

— „Найти— найдёте сами вы,.

А я, пичуга малая,

Скажу вам, как найти".

— Скажи!

— „Идите по лесу,.

Против столба тридцатого

Прямёхонько версту:

Придёте на поляночку,
Стоят на той поляночке

Две старые сосны,

Под этими под соснами

Закопана коробочка.
Добудьте вы её, —

Коробка та волшебная:

В ней скатерть самобранная,

чайничек — teekannuke

горйчий — kuum

чаёк = чай

гуторить = говорить
вйться (выось, вьёшься) — keer-

lema, tiirlema

кружйться -жишься) —

keerlema, tiirlema, ringe tege-
ma

чивйкнуть* {буд. -вйкну, -вйк-

нешь) — siuksuma, sirtsuma

подпрыгнуть* (буд. -гну, гнешь)
— üles hüppama

человечий — inimese-

выкуп — lahtiost, siin: lunaraha

столб — post
прямёхонько = прймо
полйночка — lagendik
добудьте' (иовел.) — muretsege,

võtke

волшебный — nõiduslik

скатерть самобранная — muinas-

juttudes: imelaudlina, mis kattub

ise söökide ja jookidega
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Когда ни пожелаете,

Накормит, напоит!

Тихонько только молвите:

— Эй! скатерть самобранках !

Попотчуй мужиков!
По вашему хотению,

По моему велению,

Всё явится тотчйс.

Теперь — пустите птен-

чика!“

— Постбй! мы люди бедные,

Идём в дорогу дальную, —

Ответил ей Пахом,
— Ты, вижу, птица мудрая,
Уважь — одёжу старую
На нас заворожй!

— Чтоб армяки мужицкие

Носйлись не сносйлися! —

Потребовал Роман.

— Чтоб липовые лапотки

Служили, не разбилися, —

Потребовал Демьян.

— Чтоб вошь, блоха паскуд-

пая,

В рубахах не плодйлася, —

Потребовал Лука.

— Не прели бы

ченьки

Потребовали Губины ...

А птичка им в ответ:

пожелать* (õyd. -лаю, -лаешь) —

soovima

накормйть* (буд. -млю, -мишь) —

toitma

напойть* (буд. -пою, -поишь) —

jootma
тихонько = тйхо

попотчуй (новел.) — kostita

хотение — tahtmine

веление — käskimine

явйться* (-влюсь, -виться)
ilmuma

постой (новел.) — seisa

мудрый — tark

уважь (новел.) — ole lahke

заворожй (новел.) — nõiu ära

армйк — kuub

мужицкий — talumehe-

носйться* (буд. -ш.усъ, -шься) —

siin: vastu pidama
сносйться* (буд. -шу'сь, -сишься)

— ära kuluma

потребовать* (буд. -бую, -буешь)
— nõudma

лйповый — pärna-, niine-

лапотки — viisud

вошь — täi

блоха — kirp
паскудный — ilge
рубаха — särk

плодйться (-жусь, -дйшься) — si-

ginema

преть (-ею, -ёешь) — hauduma v.

higistama
— jalarätike
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— „Всё скатерть

самобранная
Чинить, стирать, просуши-

вать

Вам будет... Ну, пусти!..“
Раскрыв ладонь

широкую,
Пахом птенца пустил.

Пустил — и птенчик крохот-
ный

По малу, но полсаженки,

Низком перелетаючи,

Направился к

За ним взвилася пеночка

И на лету прибавила:
— „Смотрите,чур одно!

Съестного сколько вынесет

Утрбба — то и спрашивай,
А водки можно требовать
В день ровно по ведру.
Коли вы больше спрбсите,
И раз и два — испблнится,

По вашему желанию,

А в третий быть бедё!“
И улетела пеночка

С своим родимым птенчиком,
А мужики гуськом
К дороге потянулися
Искать столба тридцатого.
Нашли! — Молчком идут

Прямёхонько, вернёхонько
По лесу, по дремучему,
Считают каждый шаг.

И как версту отмеряли,

Увидели поляночку —

Стоят на той поляночке

Две старые сосны...
Крестьяне покопалися,

Достали ту коробочку,
Открыли — и нашли

Ту скатерть самобранкую!
Нашли и разом вскрикнули:

„Эй, скатерть самобранная!
Попотчуй мужиков!"

чинить (-ню, -нишь)— parandama
стирать (-аю -аешь) — pesema

(pesu)

просушивать(-аю, -аешь) — kuiva-

tama

направиться* (буд. -влюсь, -вишь-

- ся) — suunduma

дупло — puuõõs
взвйться* (буд. взовьюсь, взо-

вьёшься) — lendu tõusma

чур — hoiatus: ainult, tingimu-
sega

съестной — söödav

утрбба — kõht, magu
исполниться* (буд. -нюсь, -нишь-

ся) — täituma

родймый — armas

гуськом — hanereas

потянуться* (буд. -нусь, -нешься)
— venima

вернёхонько = верно

считать (-таю, -таешь) — loen-

dama

покопаться* (буд. -паюсь, -паешь-

ся) — kaevama



44

Глядь — скатерть

развернулася,

Откудова ни взялися

Две дюжие руки,

Ведро вина поставили,

Горой наклали хлебушка,
И спрятались опять.

— А что же нет

огурчиков?
— Что нет чайку

горячего?
— Что нет кваску

холодного?
Всё появилось вдруг...
Крестьяне* распоясались,
У скатерти усёлися,
Пошёл тут пир горёй!
На радости целуются,

Друг дружке обещаются,

Вперёд не драться зря,
А с толком дело спорное
По разуму, по-божески,

На чести повести —

В домишки не ворочаться,

Не видеться ни с жёнами,
Ни с малыми ребятами,
Ни с стариками старыми,

Покуда делу спорному
Решенья не найдут,
Покуда не доведают

Как ни на есть —

доподлинно,

Кому живётся счастливо,

Вольготно на Руси?
Зарёк такой поставивши,

Под утро, как убитые,
Заснули мужики ...

глядь = глядй — vaata

развернуться* (буд. -вернусь,
-нёшься) — laiali laotuma

откудова ни взЯлися — ei tea

kust ilmusid

горой накласть — laduma terve

mäe v. virna

спрятаться * (буд. -чусь, -чешься)
— end peitma

распоясаться* (буд. -шусь, -шешь-

ся) — vööd pealt ära võtma

драться (дерусь, дерёшься) — kak-

lema

зря — ilmaasjata, ilma põhjuseta

с толком — asjalikult, targalt

спорный — vaieldav

по разуму — mõistuse järgi
по-божески — jumala seaduste

järgi; nii nagu jumal käsib

на чести — südametunnistuse

järgi, ausalt

домишко — koduke, majake

покуда — senikaua kui...

решенье — lahendus, otsus

доведать (-даю, -даешь) — teada,

saama

как ни на есть доподлинно — nii

nagu on täpselt, tegelikult

зарок — vanne, tõotus

как убитые — nagu tapetud

пир горой — pidu pilvedeni

целоваться (-луюсь, -льешься)
suudlema



45

Глава IV.

ДОБРОЕ ВРЕМЯ — ДОБРЫЕ ПЕСНИ.

В замену спичей с песнями,

В подспорье речи с дракою,

Пир только к утру

кончился,

Великий пир! Расходится

Народ. Уснув, осталися

Под ивой наши странники,
И тут же спал Ионушка.
Качаясь, Савва с Гришею
Вели домой родителя
И пели; в чистом воздухе

Над Волгой, как набатные,
Согласные и сильные

Гремели голоса:

Доля народа,
Счастье его,

Свет и свобода
Прежде всего!

Мы же немного

Просим у бога:

Честное дело

Делать умело
Силы нам дай!

Жизнь трудовйя,
Другу прямая
К серцу дорога.

Прочь от порога,

Трус и лентяй!

То ли не рай?

Доля народа,
Счастье его,

Свет и свобода

Прежде всего!

Беднее захудалого

Последнего крестьянина

в замену — asenduseks

спич — lauakõne

в подспорье — toetuseks

расходиться (-хожусь, -ходиться)
— laiali valguma, lahkuma

уснув — uinunud

странник — rändaja
как набатный — nagu hädakella-

-согласный — kooskõlaline

греметь (-млю, -мйшь) — kõlama

доля — saatus

трудовой — töörikas

прочь (повел.) — eemale

порог — lävi v. künnis

то ли не рай — kas see ei ole

paradiis
захудалый — vilets
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Жил Трифон. Две
каморочки:

Одна с дымящей печкою,

Другая в сажень — летняя,

И вся тут недолга:

Коровы нет, лошадки нет,

Была собака Зудушка,
Был кот — и те ушли.

Спать уложйв родителя,
Взялся за книгу Саввушка,
А Грише не сиделося, —

Ушёл в поля, в луг£.
У Гриши — кость широкая
Но сильно исхудалое

Лицо: их недокармливал

Хапуга-эконом.
Григорий в семинарии

В час ночи просыпается
И уж потом до солнышка

Не спит — ждёт жадно

ситника,

Который выдавался им

Со сбитнем по утрам.

Как ни бедна вахлачина —

Они в пей отъедалися,

Спасибо Власу-крёстному
И прочим мужикам!
Платили им молбдчики,
По мёре сил, работою,
По их делишкам хлбпоты

Справляли в городу.

Дьячёк хвалился детками,

А чем они питаются —

коморочка — toakene

дымйщий — suitsev

в сажень — süllapikkune
и вся тут недолга —ja see on kõik

уложйв — asetanud

не сиделося —ei kärsinud istuda

луг — luht, heinamaa

кость — kont

исхудалый — kõhn

недокармливать (-ваю, -ваешь) —

puudulikult toitma

хапуга-эконом — ahnitseja-öko-
поот

жадно — ahnelt

сйтник — sai

сбитень (л«.) — sbiiten (soe jook
mee ja vürtside lisandiga

вахлачина — maakoht

отъедаться (-аюсь, -аешься) — end

täis sööma

крёстный — ristiisa

молодчик — noormees

по мере сил — jõudumööda
делйшки (множ.) — asjakesed
хлопоты (множ.) — askeldused

справлйть (-ляю, -ляешь) — õien-

dama, sooritama

в городу = в городе

дьячок — köster

хвалйться (-люсь, -литься)
kiitlema

детки (множ.) —

дети

питаться (-таюсь, -таешься) — end,

toitma
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И думать позабыл.

Он сам был вечно голоден,

Весь тратился на поиски,
Где выпить, где поесть.

И был он нрава лёгкого,
А будь иного, вряд ли бы

И дожил до седин.

Его хозяйка Домнушка
Была куда заботлива,
Зато и долговечности

Бог не дал ей. Покойница
Всю жизнь о соли думала:
Нет хлеба — у кого-нибудь
Попросит, а за соль

Дать надо деньги чистые,

А их во всей вахлачине,

Сгоняемой на барщину,

Не густо! Благо хлебушком
Вахлак делился с Домною.
Давно в земле истлели бы

Её родные деточки,

Не будь рука вахлацкая

Щедра, чем бог послал.

Батрачка безответная

На каждого, кто чем-нибудь.
Помог ей в чёрный день,

Всю жизнь о соли думала,
О соли пела Домнушка,
Стирала ли, косила ли,

Баюкала ли Гришеньку,
Любимого сынка.

Как сжалось сердце маль-

чика

позабыть* (буд. -буду, -будешь)
— unustama

вечно — alati

весь — terve

тратиться (-чусь, -тишься) — end

raiskama v. oma jõudu raiskama

поиски (множ.) — otsing, otsimine

нрав — iseloom

вряд ли — kes teab, vaevalt

седина — hallid juuksed
заботливый — hoolikas

долговечность (ж.) — pikk iga
покойница — kadunu

сгонйемый — aetav

барщина — teoorjus, mõisategu
не густо — harva

благо — hüve, hüvang, siin: hea
küll et

вахлак — lohaka välimusega Isik;,

kasvatamatu ; pätt; siin: talu-

poeg

делйться (-лй>сь, -лишься) — ja-
gama

вахлацкий — крестьянский

щедрый — helde

батрачка — teenijatüdruk
безответный — vastutusvõimetu

косйть (-шу, -сишь) — niitma

баюкать (-аю, -аешь) — magama
uinutama

сынок (род. сынка) — pojake
сжаться (буд. сожмись, сожмёшь-

ся) — end kokku kiskuma;
kokku tõmbuma
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Когда крестьянки вспоМ'

нили

И спели песню Домнину
(Прозвал ее „Солёною"
Находчивый вахлак).

Солёная.
*

Никто как бог!

Не ест, не пьёт

Меньшой сынок,

Гляди — умрёт!
Дала кусок,

Дала другой —

Не ест, кричит:

„Посыпь сольцой!“
А соли нет,

Хоть бы щепоть!

„Посыпь мукой", —

Шепнул господь.

Раз-два куснул,

Скривил роток

„Соли ещё!". —

Кричит сынок.

Опять мукой...
А на кусок
Слеза рекой !

Поел сынок!

Хвалилась мать —

Сынка спасла...

Знать, солона

Слеза была!..

Запомнил Гришка песенку
И голосом молитвенным

Тихонько в семинарии,

Где было тёмно, холодно,

Угрюмо, строго, голодно,
Певал — тужил о матушке
И обо всей вахлачине,

Кормилице своей.

И скоро в сердце мальчика

С любовью к бедной матери

прозвать* (буд. прозову, прозо-
вёшь) — nimetama, hüüdma

находчивый — leidlik

меньшой — väiksem

посыпь (повел.) — raputa peale
сольдо = соль

щепоть — näpu(otsa)täis
шепнуть* (буд. -ну, -нёшь) — so-

sistama

господь = бог

куснуть* (буд. -ну, -нёшь)
hammustama

скривить* (буд. -влю, -вишь)
virildama

роток — suuke

песенка — lauluke

молйтвенный — paluv (hääl)
угрюмо — sünge

строго — karm

певать == петь

тужить (-жу, -жить) — kurtma ;

halisema
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Любовь ко всей вахлачине

Слилась — и лет пятнад-

цати

Григорий твёрдо знал уже,
Что будет жить для счастия

Уббгого и тёмного

Родного уголка.

Довольно демон ярости
Летал с мечом карающим
Над русскою землёй.

Не всё ж пути лукавые!
Над Русью оживающей
Иная песня слышится:

То ангел милосердия
Над ней незримо носится

И юношам поёт:

Средь мира дольного

Для сердца вольного

Есть два пути.

Взвесь силу гордую,
Взвесь волю твёрдую, —

Каким итти ?

Одна просторная

Дорога — торная,

Страстей раба,
По ней громадная,
К соблазну жадная

Идёт толпа.

О жизни искренней,
О цели выспренней

Там мысль смешна.

Кипит там вечная,
Бесчеловечная

Вражда-война.

слйться* (буд. солыбсь, сольёшься)
— ühte liituma

твёрдо — kindlalt

убогий — armetu

демон — deemon (vaim, eriti kurja
loomuga)

йрость (ж.) — raev

меч — mõõk

карающий (прич.) — karistav

лукавый — kaval

■оживающий (прич.) elule ärkav

иная = другая

ангел — ingel
милосердие — halastus, armu-

likkus

незримо — nähtamatult

носиться (-шусь, -сишься) — len-

dama; lehvima; heljuma

средь — keskel

дольный — alumine, maine (мир)
взвесить* (взвешу, взвесишь) —

kaalutlema

твёрдый — kindel

просторный — avar

торный — siledaks v. tasaseks

tallatud

страсть (ж.) — kirg
раба — naisori

соблазн — kiusatus, veetlus,

ahvatlus

искренний — siiras, avameelne

выспренний — kõrge, ülev

бесчеловечный — ebainimlik

вражда — vihavaen
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За блага бренные .

Там души пленные

Полны греха.

Другая — тесная

Дорога, честная,

По ней идут

Лишь души сильные,

Любвеобильные,
На бой, на труд.

Иди к униженным,

Иди к обиженным —

По их стопам,

Где трудно дышится,

Где горе слышится,

Будь первым там!

И ангел милосердия

Недаром песнь призывную
Поёт надрусским юношей —

Немало Русь уж выслала

Сынов своих, отмеченных

Печатью дара божьего,
На честные пути.
Как ни темна вахлачина,

Как ни забита барщиной
И рабством — а она,

Благословясь, поставила

В Григорье Добросклонове
Такого посланца.

Ему судьба готовила

Путь славный, имя громкое

Народного заступника,

Чахотку и Сибирь.

Светило солнце ласково,

Дышало утро раннее

бренный — kodunev, kaduv, põr-
mune

душа — hing
пленный — vangistatud

/
грех — patt
блестйщий — hiilgav
мертвйщий (прич.) — siin: tappev
добрб — headus

глухой — kurt

тесный — kitsas

любвеобйльный — armukiillane

униженный — alandatud

обиженный (прич.) — • solvatud ;

kellele liiga on tehtud

стопа — siin : jälg

недаром — mitte asjata
призывный — kutsumis-, kutse-

отмёченный — äramärgitud
печать — pitsat
дар — and

божий — jumala-
забитый — rõhutud, peksetud

рабство — orjapõli
благословйсь (дееприч.) — endale

õnnistust paludes
посланец (род. посланца) — saadik

судьба — saatus

заступник — eestkostja
чахотка — tiisikus

ласково — hellalt

На вид блестящая
Там жизнь мертвящая

К глуха.
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Прохладой, ароматами
Косимых всюду трав...

Григорий шёл задумчиво

Сперва большой дорогою

(Старинная: с высокими

Курчавыми берёзами,
Прямая, как стрела).
Ему то было весело,

То грустно. Возбуждённая
Вахлацкою пирушкою,
В нём сильно мысль работала
И в песне излилась:

„В минуты унынья, о ро-

дина-мать,
Я мыслью вперёд улетаю.
Ещё суждено тебе много

страдать,
i

Но ты не погибнешь, я знаю.

Был гуще невежества мрак
над тобой,

Удушливей сон непро-

будный,
Была ты глубоко-несчастной

страной,
Подавленной, рабски-бес-

судной.

Давно ли народ твой

игрушкой служил

Позорным страстям госпо-

дина?
Потомок татар, как коня,

выводил

На рынок раба-славянина.

прохлада — vilu, jahedus
косймый (прич.) — niidetav

всюду — kõikjal
задумчиво — mõttesse vaju-

nult

курчавый — kähar

стрела — noo)

грустно — kurb

возбуждённый (прич.) — eruta-

tud

пирушка — pidu
излиться* (буд. изольюсь, изо-

льёшься)— end avaldama v.välja
puistama

унынье — nukrus

суждено (прич.) — on määratud

Ей
страдать (-даю, -даешь) — kan-

natama

гуще (сравн. степень) — tihedam

невежество — harimatus

мрак = темнота

удушливый — lämmatav

непробудный — äratamatu

подавленный — rõhutud

рабски-бессудный — orjalik-koh-
tukaitsetu

игрушкой служил — oli mängu-
kanniks

позорный — häbistav

потомок — järglane
выводить (-вожу, -водишь) — väl-

ja talutama
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И русскую деву влекли

на позор, —

Свирепствовал бич без бо-

язни,

И ужас народа при слове

„набор*
Подобен был ужасу казни.

Довольно! Окончен с про-

шедшим расчёт,
Окончен расчёт с госпо-

дином!

Сбир£ется с силами рус-
ский народ

И учится быть гражданином.
И ношу твою облегчила

судьба,
Сопутница дней славянина!

Ещё ты в семействе покуда
— раба,

Но мать уже вольного

сына!*

Сманила Гришу узкая

Извилистая тропочка,

Через хлеба бегущая,
В широкий луг подко-

шейный

Спустился он по ней.

В лугу траву сушившие

Крестьянки Гришу встре-
тили

Его любимой песнею.

Взгрустнулось крепко
юноше

По матери-страдалице,

облегчить* (буд. -чу, -чйшь)

kergendama
дева — neiu

влечь (влеку, влечёшь) — veda-

ma, kiskuma сопутница — reisikaaslane

семейство = семьяна позор — häbistamiseks семейство = сем

свирепствовать (-вую, -вуешь) — покуда = пока

märatsema вольный — vaba

бич — piits сманить* (буд.
бойзнь (ж.) — kartus

Ужас — hirm

набор — noorsõdurite võtmine

подобный — sarnane

казнь — (surma) nuhtlus ; hukka-

mine

расчёт — lõpuarve
вбираться = собираться
ноша — kandam

сманить* (буд. -ню, -нишь)
eemale meelitama, ahvatlema

извйлистый — looklev, käänuline

тропочка — (tee)rajake
бегущая (прич.) — jooksev
подкошенный — niidetud

сушившие (прич.) — kuivatanud

взгрустнуться* (буд. взгрустнусь,
взгрустнёшься) — nukraks

muutuma

страдалица — kannataja
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А пуще злость брала.
Он в лес ушёл. Аукаясь
В лесу, как перепёлочки
Во ржи, бродили малые

Ребята (а постарше-то

Ворочали сенцо).
Он с ними кузов рыжиков

Набрйл. Уж жжётся сол-

нышко;

Ушёл к реке. Купается...

По сонной Волге медленно

Плоты с дровами тянутся;
Стоят под правым берегом
Три барки нагружённые:
Вчера бурлаки с песнями

Сюда их привели.

А вот и он — измученный
Бурлак! Походкой празд-

ничной

Идёт, рубаха чистая,

В кармане медь звенит.

Григорий шёл, поглядывал

На бурлака довольного,

А с губ слова срывалися
То шопотом, то громкие.

Григорий думал вслух:

Бурлак.

„Плечами, грудью и спиной

Тянул он барку бечевой,

Полдневный зной его палил,

И пот с него ручьями лил.

И падалон, и вновь вставал,

пуще = больше

злость — viha

аукаясь (дееприч.) — hüüdes, hõi-

gates
перепёлочка — põldpüüke
бродить (-жу, -дишь) — lonkima,

hulkuma

ворочать (-чаю, -чаешь) — kaaru-

tama (heina)
сенцо = сено — hein

кузов — korv

рыжик — riisikas

набрать = собрать
жжечься (жгусь, жгёшься) — kõr-

vetama

плот — (palgi) parv

барка — lodi

нагруженный (прич.) — täis laa-

ditud

измоченный (прич.) — piinatud
походка — kõnnak

поглядывать = глядеть

губа — huul

срываться (-ваюсь, -ваешься)
end lahti kiskuma

вслух — valjult, kuuldavalt

спина — selg
бечева — (veo) köis (burlakkide

lodjaveoks)
полдневный — keskpäevane
зной — kuumus

палйть (-лй, -лишь) — kõrvetama
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Хрипя, „дубинушку"
стонал;

До места барку дотянул
И богатырским сном уснул.

И, в бане смыв поутру пот,

Беспечно пристанью идёт.

Зашиты в пбяс три рубля.
Остатком — медью —шевеля,

Подумал миг, зашёл в кабак

И молча кинул на верстак

Трудом добытые гроши

И, выпив, крякнул от душй,
Перекрестил на церковь

грудь:

Пора и в путь! пора и в

путь!

Он бодро шёл, жевал калач,

В подарок нёс жене кумач,

Сестре платок, а для детей

В сусальном золоте коней.

Он шёл домой — не близкий

путь

Дай бог дойти и отдохнуть!“

С бурлака мысли Гришины
Ко всей Руси загадочной

К народу перешли.

И долго Гриша берегом
Бродил, волнуясь, думая,

хрипй (дееприч.) — kähisedes

дубйнушка — kaigas, vemmal,
siin: burlakkide laul „дубину-
шка"

стонать (-ну, -нешь) — oigama
богатырским сном уснуть — uinu-

ma, sügavasti magama jääma
(vägilase unega)

беспечно — muretult

пристанью идёт — kõnnib sada-

mas

зашйть* (буд. зашью, зашьёшь)
— sisse õmblema

пояс — vöö

остаток — ülejääk
шевелйть (-лю, -лйшь) — liigu-

tama

медь — siin: vaskraha

миг — moment, hetk

кабак — kõrts

кйнуть* (буд. кйну, кйнешь)

viskama

верстак — siin: kõrtsilett

добытый (прич.) — saadud

грош — kross (poolekopikane
vaskmünt)

крйкнуть* (буд. -ну, -нешь)
kääksuma

от душй — südamest

перекрестйться* (буд. -крещусь,
-тишься) — risti ette lööma

церковь (.м.) — kirik

бодро — reipalt
жевать (жую, жуёшь) — närima

калач — rõngsai
— kumatš (teatav punane

puuvillriie)
сусальное золото — kassikuld

загадочный — mõistatuslik

волнуясь (деепргш.) — erutudes
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Покуда песней новою

Не утолил натруженной
Горящей головы.

Совесть спокойная,

Правда живучая!

Сила с неправдою
Не уживается,
Жертва неправдою
Не вызывается —

Русь не шелохнется,

Русь — как убитая!
А загорелась в ней

Искра сокрытая —

Встали — небужены,
Вышли — непрошены,
Жита по зёрнышку
Гбры наношены!

бессйльный — võimetu, jõuetu
спасённый (прич.) — päästetud
совесть (ж.) — südametunnistus

живучий — eluvõimeline

уживаться (-ваюсь, -ваешься) —

koos elada suutma, kokku so-

bima

жертва — ohver

вызываться (-ваюсь, -ваешься) —

välja kutsutama

шелохнуться* (-нусь, -нёшься) —

liikuma, liiga(h)tama
убйтый — surmatud

загореться* (буд. -рюсь, -рйшься)
— süttima

искра — säde

сокрытый (прич.) — peidetud
небуженый (прич.) äratamatu

непрошенный (прич.) — kutsumata

жйто — teravili (murdeti ühes

Русь.

Ты и убогая,
Ты и обильная,
Ты и могучая,
Ты и бессильная,

Матушка-Русь!

В рабстве спасённое

Сердце свободное —

Золото, золото

Сердце народное!

Сила народная,
Сила могучая —

утолить* (буд. -лю, -лишь) — vai-

gistama
натруженный (прич.) — väsitatud,

kurnatud

горйщий (прич.) — põlev
обильный — rikkalik

могучий — võimas

paigas — nisu, teises oder jne.)
зёрнышко — tera

по зёрнышку — terakaupa’
ropä — mägi
наношенный (ирг/ч.) — kokku-

kantud
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Рать подымбется —

Неисчислимая!

Сила в ней ск£жется

Несокрушимая!

Ты и убогая,
Ты и обильная,
Ты и забитая,
Ты и всесильная,

Матушка-Русь!..

ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА.

(Посвящается детям.)

Ваня (в кучерском армячке). Папаша ! Кто

строил эту дорогу?
Папаша (в пальто на красной подкладке).

Граф Пётр Андреевич Клейнмихель, душенька!
(Разговор в вагоне.)

I.

Славная осень! Здоровый, ядрёный
Воздух усталые силы бодрит;
Лёд неокрепший на речке студёной,
Словно как тающий сахар, лежит;

Около леса, как в мягкой постели,

Выспаться можно — покой и простбр! —

рать — malev

подыматься (-маюсь, -маешься)
— tõusma

неисчислймый — loendamatu

сказаться* (-жусь, -жешься)

ilmnema

несокрушимый — võitmatu

всесйльный — kõikvõimas

посвящать (-щаю, -щаешь)

pühendama
кучерский — kutsari-, voorimehe-

армячок (род. армячка) — kuub

подкладка —vooder

душенька — südameke, kallis

славный — tore, kena

ядрёный — tugev, terve

бодрйть (-рю, -рйшь) — siin: ka

rastama

неокрепший — nõrk

студёный — külm

словно — just kui . .
выспаться* (-плюсь, -пишься) —

välja magama (puhkama)
покой — rahu

простор — avarus
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Листья поблёкнуть ещё не успели,
Жёлты и свежи лежат, как ковёр.

Славная осень! Морозные ночи,

Ясные, тихие дни...

Нет безобрйзья в природе! И кочи,

И моховые болота, и пни —

11.

Труд этот, Ваня, был страшно громаден —

Не по плечу одному!
В мире есть царь: этот царь беспощаден,
Голод названье ему.

Водит он армии; в море судами

Правит; в артели сгоняет людей,

поблёкнуть* (-кну, -кнешь)
kolletuma

безобразье — inetus, näotus, kor-

ratus

кбча — mätas

моховой — sambla-

пень (мн. пни) — känd

сийние — hiilgus, valgus
лунный — kuu-

чугунный — malmist

дума — mõte

обайние — võlu, hurm, võlumine

в обайнии держать — võlu all

lund ma

не по плечу одному — ei ole

ühele jõudu mööda

беспощадный — halastamatu

сгонйть (-гонйю, -гонйешь)
kokku ajama

Всё хорошо под сиянием лунным,
Всюду родимую Русь узнаю ...
Быстро лечу я по рельсам чугунным,

Думаю свою...

Добрый папаша! К чему в обаянии

Умного Ваню держать!
Вы мне позвольте при лунном сиянии

Правду ему показать.
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Ходит за плугом, стоит за плечами

Каменотёсцев, ткачей.

Он-то согнал сюда массы народные.

Многие — в страшной борьбе,
К жизни воззвав эти дебри бесплодные,

Гроб обрели здесь себе.

Прямо дороженька: нйсыпи узкие,

Стблбики, рёльсы, мосты.

А по бокам-то всё косточки русские...

Сколько их! Ванпчка, знаешь ли ты?

Чу ! восклицанья послышались грозные !
Топот и скрежет зубов;
Тень набежала на стёкла морозные ..

Что там ? Толпа мертвецов!

То обгоняют дорогу чугунную,

То сторонами бегут.
Слышишь ты пение?.. „В ночь эту лунную

Любо нам видеть свой труд!

Мы надрывались под зноем, под холодом,

С вечно согнутой спиной,

плуг — ader

каменотёс(ец) — kiviraiuja
ткач — kangur
воззвав — üles kutsunud

дебри (множ, число) — ürgmets,

mahajäetud kolk

бесплодный — viljakandmatu, vil-

jatu
обрестй = получить

столбик — postike
косточка — luuke

восклицанье — hüüe

грозный — ähvardav

скрежет — kiristamine

мертвец — surnu, koolnu

обгонять (-нйю, -нйешь) — möö

da minema

любо — meeldiv

надрываться (-ваюсь, -ваешься) —

end ära venitama, rebistama

зной — kuumus

вечно — alati, igavesti
согнутый — küürus, kõveras



59

Жили в землянках, боролися с голодом,

Мёрзли и мокли, болели цынгбй.

Грабили нас грамотеи-десятники,
Секло начальство, давила нужда...
Всё претерпели мы, ббжии ратники,

Мирные дети труда!

Братья! Вы наши плоды пожинаете!

Нам же в земле истлевать суждено...
Всё ли нас, бедных, добром поминаете,

Или забыли давно

Не ужасайся их пения дикого!

С Волхова, с матушки Волги, с Оки,
С разных концов государства великого —

Это всё братья твои — мужики!

Стыдно робеть, закрываться перчаткою,
Ты уж не маленький!.. Волосом рус,

землйнка — muldonn

мёрзнуть (-ну, -нешь) — külme-

tama

мокнуть (-ну, -нешь) — ligunema
грабить (-блю, -бишь) — riisuma,

röövima

грамотёй-десйтник — kirjaoskaja-
kümnik

■сечь (секу, сечёшь) — piitsutama,
peksma

начальство — ülemus

давйть (давлю, давишь) — rõhuma

нужда — puudus
претерпеть* (буд. -плю, -пишь) —

kannatama, taluma

божий ратник — jumala sulane

мйрный — rahulik

пожинать (-жинаю, -наешь) — lõi-

kama (vilja), kasutama

истлевать (-ваю, -ваешь) — kõdu-

nema, pehkima
суждено (прич.) — on määratud

поминать (-наю, -наешь) — mäles-

tarna

ужасаться (-саюсь, -заешься)
kohkuma

дйкий — metsik

робеть (-бею, -бёешь) — kartma

перчатка — kinnas

волосом рус — ruugejuukseline



60

Видишь, стоит, измождён лихорадкою.

Высокорослый, больной белорусе:

Губы бескровные, веки упавшие,
Язвы на тощих руках,
Вечно в воде по колено стоявшие

Ноги опухли; колтун в волосах;

Ямою грудь, что на заступ старательно
Изо дня в день налегала весь век...

Ты приглядйсь к нему, Ваня, внимательно:

Трудно свой хлеб добывал человек!

Не разогнул свою спину горбатую
Он и теперь ещё: тупо молчит

И механически ржавой лопйтою

Мёрзлую землю долбит!

-Эту привычку к труду благорбдную
Нам бы не худо с тобой перенять..

измождён (прич.) — kurnatud

лихорадка — palavik, külmatõbi

высокорослый — kõrgekasvuline
белорусе — valgevenelane
бескровный — veretu

веки (множ.) — silmalaud

упавший (прич.) — langenud
йзва — paise
тощий — kõhn

опухнуть* (-хну, -хнешь) — pais-
tetama

колтун — haiguslikult vanunud

juuksed
ймою грудь — sissevajunud rind

заступ — raudlabidas

старательно — hoolikalt

изо днй в день — päev päevalt

налегать (-гаю, -гаешь) — vaju-
tama, rõhuma

приглядйсь (повел, накл.) — vaata

teraselt

добывать (-ваю, -ваешь) — muret-

sema, hankima

разогнуть* (-гну, -гнёшь) — sir-

geks ajama
горбатый — küürus

тупо — nürilt

ржавый — roostetanud

долбйть (-блю, -бишь) — uurista-

ma, raiuma

привычка — harjumus
благородный — õilis, üllas

перенять'' (перейму”, переймёшь}
— üle võtma
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Благословй же работу народную
И научись мужика уважать.

Да не робей за отчизну любезную ...

Вынес достаточно русский народ,
Вынес и эту дорогу железную —

Вынесет всё, что господь ни пошлёт!

Вынесет всё — и широкую, ясную

Грудью дорогу проложит себе.

Жаль только — жить в эту пору прекрасную
Уж не придётся — ни мне, ни тебе.

111.

В эту минуту свисток оглушйтельный
Взвизгнул — исчезла толпа мертвецов!
„Видел, папаша, я сон удивительный, —

Ваня сказал, — тысяч пять мужиков,

Русских племён и пород представители,

Вдруг появились — и он мне сказал:

„Вот они — нашей дороги строители!"
Захохотал генерал!

„Был я недавно в стенах Ватикана,
По Колизею две ночи бродил,

благословй (повел.) — õnnista

уважать (-жаю, -жаешь) — aus-

tarna

отчйзна — isamaa

любезный — armastatud, armas

проложить* (буд. -ложу, -ложишь)
— rajama

пора — aeg
не придётся — ei tule . .
свисток — vile

оглушйтельный — kõrvulukustav

взвйзгнуть* (буд. -гну, -гнешь) —

kiunuma, vinguma
исчезнуть* (буд. -ну, -нешь)

kaduma

племя (множ. род. — племён) —

suguharu
порода — tõug

представитель — esindaja
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Видел я в Вене святого Стефана,
Что же... всё это народ сотворил?

Вы извините мне смех этот дерзкий,
Логика ваша немножко дика,

Или для вас Аполлон Бельведёрский
Хуже печного горшка?

Вот ваш народ — эти термы и бани —

Чудо искусства — он все растаскал!“
„Я говорю не для вас, а для Вани“...

Но генерал возражать не давал:

„Ваш славянин, англо-сакс и германец
Не co3AaßäTb — разрушать мастера,

Варвары! дикое скопище пьяниц!..

Впрочем, Ванюшей заняться пора;

Знаете, зрелищем смерти, печали

Детское сердце грешно возмущать.
Вы бы ребёнку теперь показали

Светлую сторону..."

святой — püha
сотворить* (буд. -ворю, -ворйшь)

— looma

дерзкий — jõhker, jultunud
печной — ahju-

термы (множ.) — termid (saun
vanas Roomas)

баня — saun

растаскать* (буд. -тащу, -тащишь)
— laiali tassima

возражать (-жаю, -жаешь) — vastu

rääkima

создавать (-даю, -даёшь) — looma

варвар — barbar

скопище — trobikond, jõuk
пьйница — joodik

впрочем — muide

занйться* (займусь, займёшься).
— tegelema

зрелище — vaatepilt
печаль — kurbus

грешно — (on) patt

возмущать (-щаю, -щаешь)
häirima
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IV.

РАД ПОКАЗАТЬ.

Слушай, мой милый: труды роковые
Кончены — немец уж рельсы кладёт.

Мёртвые в землю зарыты; больные

Скрыты в землянках; рабочий народ

Тесной гурьбой у конторы собрался..
Крепко затылки чесали они:

Каждый подрядчику должен остался,

Стали в копейку прогульные дни!

Всё заносили десятники в книжку —

Брал ли на баню, лежал ли больной:

—- „Может, и есть тут теперича лйшку,

Да, вот, поди ты!“ — Махнули рукой..

В синем кафтане — почтённый лабазник,

Толстый, присадистый, красный, как медь,

Едет подрядчик по линии в праздник,

Едет работы свои посмотреть.

зарыть* (-рою, -роешь) — maha

matma

скрыты (прич)— peidetud, varjatud
тесный — kitsas, tihe

гурьба — hulk, salk

гурьбой — hulgana
затылок (род. затылка) — kukal

чесать (чешу, чешешь) — kratsima

нодрйдчик — töö-ettevõtja
должен остался — jäi võlgu
стали в копейку — läksid maks-

ma..

прогульный — tööltpuudumis-
заносйть в кнйжку — raamatusse

kandma

теперича (народное) = теперь

лйшку (народное) = лишнее

liiga ...
почтённый — auväärt

лабазник — vilja v. jahukaup-
mees

присадистый — lühike ja tüse,

rässakas, töntsakas
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Праздный народ расступается чйнно

Пот отирает купчйна с лица

И говорит, подбочёнясь картйнно:
— „Ладно... ништо... молодца... молодца!.

С богом, теперь по домам, — проздравляю!
(Шапки долой — коли я говорю!) —

Бочку рабочим вина выставляю

И — недоимку дарю !“ —

Выпряг народ лошадей — и купчину
С криком ура! по дороге помчйл...

Кажется, трудно отрадней картину

Нарисовать, генерал ?...

Расступаться (-паюсь, -паешься) дарйть (дарю, даришь) — kinki-

— laiali nihkuma ma

чйнно — viisakalt, väärikalt подхватить* (буд. -хвачу, -хва-

отирать (-раю, -раешь) = выти- тишь) — kaasa hüüdma

рать — pühkima протяжнее (сравн. степень) — veni-

купчйна — kaupmees varnalt

подбочёнясь картйнно — käsi глядь — глядйподбочёнясь картйнно — käsi

puusa pannes

ништо = ничто = ничего

молодца (нареч.) — tubli

шапка — müts

долой — maha

коли = если

бочка — vaat

выставлять (-влЯю, -влЯешь)
välja panema

недоимка — võlg, maksmatis

выпрягать (-аю, -аешь) — lahti

rakendama

помчать* (-мчу-, -мчишь) — kihu-

tades viima

казаться -жешься)
näima

отрадная — rõõmustav

Кто-то „ура“ закричал. Подхватили

Громче, дружнее, протяжнее... Глядь
С песней десятники бочку катили...
Тут и ленивый не мог устоять!

катйть (-чу, тишь) — veeretama

устойть* (-ою, -ойшь) — vastu

seista suutma, vastu panema
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ГОСПОДА ГОЛОВЛЁВЫ.

Глава I.

Семейный суд.

(Краткое изложение главы)

Приказчик Антон Васильев делает доклад своей ба-

рыне — Арине Петровне Головлёвой. В конце доклада он

вынужден сказать, что сын Головлёвой, Степан Владими-

рович, вёл настолько беспутный образ жизни, что дом в

Москве, Данный ему матерью в виде наследства, пошёл

за долги. Это „родительское благословение", как выра-

жается Арина Петровна, пошло за восемь тысяч рублей,
а куплен дом был за двенадцать.

Арина Петровна единолично и бесконтрольно управ-

ляет обширным головлёвским имением. Глава семьи Вла-

димир Михайлович Головлёв находится у пеё в полном

подчинении. В течение сорокалётней супружеской жизни
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Арина Петровна удесятерила своё состояние. Степан

Владимирович, старший сын, известен в семье под име-

нем „Стёпки-балбеса". Несмотря на свою беспечность и

лень, он кончил университет и получил степень канди-

дата.

Затем Степан Головлёв поступил чинбвником, и нача-

лись его скитания по департаментам. Далее он служил
в надворном суде, но через три года и там его не было.

Мать выделила ему из наслёдства дом в Москве, который
он и спустил. Дочь Арины Петровны „в одну прекрасную
ночь“ сбежала с корнетом Улановым и обвенчалась с ним.

Дочери Арина Петровна тоже выбросила „кусок" в виде

пяти тысяч капитала и маленькой деревнюшки. Младшие

дети Арины Петровны — сыновья Порфирий Владимиро-
вич и Павел Владимирович находились в это время на

службе в Петербурге.
Порфирий Владимирович известен был в семействе

под тремя пменйми: Иудушки, кровопйвушки и откровен-

ного мальчика, каковые прозвища ещё в детстве были

даны ему Стёпкой-балбесом. Порфирий заискивал перед

матерью и старался выразить послушность и преданность.

каковой = какой
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Из Павла Владимировича выработалась „апатичная и за-

гадочно-угрюмая лйчность".

Пока мать придумывала решения „балбёсовой участи",
Стёпка-балбес двигался из Москвы в Головлёво. По до-

роге он „без умолку, без связи" говорил. По мере при-
ближения к Головлёву, бодрость покидала его. „Гроб,

гроб! "

повторял он бессознательно для себя. Арина Пет-

ровна встретила „балбеса" торжественно-строго и смерила

с ног до головы ледяным взглядом. „Съест", словно эхо

откликнулось в его душе. Предвидения его оправдались.
Его поместили в невзрачной комнате, около конторы, и

там потянулся „ряд вялых, безобразных дней, один за

другим, утопающих в серой, зияющей бездне времени".

Арина Петровна сзывает на совет своих сыновей Пор-
фирия и Павла, дабы с ними вместе обсудить её положе-

ние и историю со Стёпкой-балбесом.

Стёпка-балбес ведёт в одиночестве жизнь мрйчного
алкоголика, тайно от матери добывая водку. И когда од-

сзывать (-ваю, -ваешь) — kut-

suma

ббдрость — reipus дабы = чтббы

обсудйть* (буд. -сужу, -судишь)
— läbi arutama
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нажды Арина Петровна вошла в грязную комнату своего

сына, то даже она была поражена обстанбвкой и видом

Степана Владимировича. Это неожиданное появление ма-

тери Степан Владимирович принял равнодушно. В нём

всё отупело. Через некоторое время Степан скончался.

Глава 11.

По-рбдственному.

Жйркий июльский полдень. На Дубрбвинской барской
усйдьбе словно всё вымерло. Не только досужие, но и

рабочие люди разбрелись по углам и улеглись в тень.

Собаки раскинулись под навесом громадной ивы, стоя-

щей посреди красного двора, и слышно, как они хло-

пают зубйми, ловя в полусне мух. Даже деревья стоят по-

нурые и неподвижные, точно замученные. Все окна, как

в барском доме, так и в людских, отворены настежь. Жар
так и окачивает сверху горячей волной; земля, покрытая



коротенькой опалённой травой, пылает; нестерпймый свет,

словно золотистою дымкой, задёрнул окрестность, так что

с трудом можно различать предметы. И барский дом, ког-

да-то выкрашенный серой краской, а теперь побелевший,
и маленький палисадник перед домом, и берёзовая роща,
отделённая от усадьбы проезжей дорогой, и пруд, и кре-
стьянский посёлок, и ржаное поле, начинающееся сейчас

за околицей, — всё тонет в светящейся мгле. Всякие за-

пахи, начиная с благоуханий цветущих лип и кончая

мийзмами скотного двора, густою массой стоят в воздухе.
Ни звука. Только с кухни доносится дробное отбивание

поварских ножей, предвещающее неизменную окрошку и

битки за обедом.

дымка — suits, suitsuke

задёрнуть* (буд. -ну, -нешь) —

katma (eesriidena)

окрестность — ümbruskond, ümb-

rus

различать (-чаю, -чаешь) — eral-

dama

предмет — ese

палисадник — väike aiake (maja
ees)

берёзовая роща — kaasik

посёлок — asula

околица — taratagune

тонуть (-ну, -нешь) —

светящийся — helkiv

мгла — pimedus; siin:

uppuma

vina

70
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Внутри господского дома царствует бесшумная тревога.

Старуха-барыня и две молодые девушки сидят в столо-

вой и, не притрбгиваясь к вязанью, брошенному на столе,

словно застыли в ожидании. В девичьей две женщины

занимаются приготовлением горчичников и примочек, и

мерное звяканье ложек, подобно крику сверчка, проре-

зывается сквозь общее оцепенение. В коридоре осторожно

двигаются девчонки на босу ногу, перебегая по лестнице

из антресблей в девичью и обратно. По временам сверху

раздаётся крик: „что ж горчичники! заснули? а?“ — и

вслед затем стрелой промчится девчонка из девичьей.

Наконец, слышится скрип тяжёлых шагов по лестнице,

и в столовую входит полковой доктор. Доктор — человек

высокий, широкоплечий, с крепкими, румяными щеками,

которые так и прыщут здоровьем. Голос у него звонкий,

похбдка твёрдая, глаза светлые и весёлые, губы полные,
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сочные, вид открытый. Это — жуйр в полном смысле слова,

несмотря на свои пятьдесят лет, — жуир, который и

прежде не отступал, и долго ещё не отступит ни перед
какой попойкой, ни перед каким объядёнием. Одет по-

лётнему, щёголем, в пикейный сюртучок необычайной бе-

лизны, украшенный светлыми гербовыми пуговицами. Он

входит, причмокивая губами и присасывая языком.

— Вот что, голубушка, принеси-ка ты нам водочки

да закусить что-нибудь! — отдаёт он приказание, оста-

навливаясь в дверях, ведущих в коридор.
— Ну что? как? — тревожно спрашивает старуха-ба-

рыня.
— У бога милостей без конца, Арина Петровна!

отвечает доктор.
— Как же это? Стало быть

— Да так же. Денька два-три протянет, а потом — ша-

баш !

Доктор делает многозначительный жест рукою и впол-

голоса мурлыкает: „Кувырком. кувырком, ку-выр-ком по-ле-

тит ! 11

täies mõttes

прежде = раньше

отступать (-паю, -паешь) — taga-
nema

мйлость (ж. р.) — arm
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— Да как же это так? Лечили-лечили доктора — и

вдруг!
— Какие доктора?
— Земский наш, да вот городовой приезжал.

— Доктора. Кабы ему месяц назад заволоку здоро-

венную соорудйть — был бы жив!

— Неужто ж так-таки ничего и нельзя?

— Сказал: у бога милостей много, а больше ничего

прибавить не могу.

— А может быть и подействует?
— Что подействует?
— А вот, что теперь... горчичники эти..

— Может быть-с.

Женщина в чёрном платье и в чёрном платке прино-
сит поднос, па котором стоят графин с водкой и две та-

релки — с колбасой и икрой. При появлении её разговор
смолкает. Доктор наливает рюмку, высматривает её на

свет и щёлкает языком.

— За ваше здоровье, маменька! — говорит он, обра-
щаясь к старухе-барыне, проглатывая водку.

— На здоровье, батюшка!

городовой (народное) — городской
кабы = если бы

высматривать (-ваю, -ваешь)
vaatlema

неужто = неужели обращаться (-юсь, -щаешься)
подействовать* (буд. -вую, -вуешь) pöörduma

— mõjuma проглатывать (-ваю, -ваешь)
поднос — kandmik alla neelama
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— Вот от этого самого Павел Владимирыч и погибает

в цвете лет — от водки от этой ! — говорит доктор, при-
ятно морщась и тыкая вилкой в кружок колбасы.

— Да, много через неё людей пропадает.
— Не всякий эту жидкость вместить может — оттого!

А так как мы вместить можем, то и повторим! Ваше

здоровье, сударыня!
— Кушайте, кушайте! Вам — ничего!

— Мне — ничего! У меня и лёгкие, и почки, и печёнка,
и селезёнка, — всё в исправности! Да, бишь, вот что! —

обращается он к женщине в чёрном платье, которая при-
остановилась у дверей, словно прислушиваясь к барскому
разговору. — Что у вас нынче к обеду готбвлено?

— Окрошка, да битки, да цыплята на жаркое, — от-

вечает женщина, как-то кисло улыбаясь.
— А рыба солёная у вас есть?

— Как, сударь, рыбы не быть! Осетрина есть, севрю-

жина... Найдётся рыбы довольно!
— Так скомандуй ты нам к обеду ботвиньи с осет-

ринкой ... звёнышко, знаешь, да пожирнее! Как тебя:

Улйтушкой, что ли, звать?
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— Улитой, сударь, люди зовут.

— Ну так живо, Улитушка, живо!

Улитушка уходит; на минуту водворяется тяжелое

молчание. Арина Петровна встаёт с своего места и вы-

сматривает в дверь, точно ли Улитушка ушла.
— Насчёт сирбток-то говорили ли вы ему, Андрей

Осипыч? — спрашивает она доктора.
— Разговаривал-с.
— Ну, и что же?

— Всё одно и то же-с. „Вот как выздоровею, говорит,

непременно и духовную, и векселя напишу“.

Молчание, ещё более тяжёлое, водворяется в комнате.

Девицы берут со стола канвовые работы, и руки их с за-

метной дрожью выделывают шов за швом; Арина Петровна
как-то безнадёжно вздыхает,- доктор ходит по комнате и

насвистывает: „кувырком, ку-вы-ы-рком!“

— Да вы бы хорошенько ему сказали!

— Чего ещё лучше: подлец, говорю, будешь, ежели

сирот не обеспечишь. Да, мамашечка, опростоволосились
вы! Кабы месяц тому назад вы меня позвали, я бы и за-

волоку ему соорудил, да и насчёт духовной постарался
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бы... А теперь всё Иудушке, законному наследнику, до-

станется ... Непременно!
— Бабушка! что ж это такое будет! — почти сквозь

слёзы жалуется старшая из девиц. — Что ж это дяда с

нами делает!
— Не знаю, милая, не знаю. Вот даже насчёт себя не

знаю. Сегодня — здесь, а завтра — уж и не знаю где...

Можетъ быть, бог приведёт где-нибудь в сарайчике ноче-

вать, а может быть, и у мужичка в избе!

— Господи, какой этот дядя глупый! — восклицает

младшая из девиц.

— А вы бы, молодая особа, язычок-то на привязи

придержали! — замечает доктор, и, обращаясь к Арине
Петровне, прибавляет: — Да что же вы сами, мамашечка?

Сами бы уговорйть его попробовали!
— Нот, нет, нет! Не хочет! Даже видеть меня не хо-

чет! Намеднись сунулась было я к нему: „напутствовать,

что ли, меня пришли?“ говорит.
— Я думаю, что это всё больше Улитушка... Она

его против вас настраивает.
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— Она! именно она! и всё Порфйшке-кровопйвцу пере-

даёт! Сказывают, что у него и лошади в хомутйх целый

день стоят, на случай, ежели брат отходить начнёт! И

представьте, на-днях она даже мебель, вещи, посуду —

всё переписала: на случай, дескать, чтобы не пропало
чего! Это она нас-то, пас-то воровками представить хочет!

— Вы бы её по-военному... Кувырком, знаете, кувыр-

ком
...

Но не успел доктор развйть свою мысль, как в ком-

нату вбежала вся запыхавшаяся девчонка и испуганным

голосом крикнула:
— К барину! Доктора барин требует!

Семейство, которое выступает на сцену в настоящем

рассказе, уже знакомо нам. Старуха-барыня — не кто

иная, как Арина Петровна Головлёва; умирающий вла-

делец Дубрбвинской усадьбы — её сын, Павел Владйми-

рыч; наконец, две девушки: Аннинька и Любинька —

дочери покойной Анны Владимировны Улановой,той самой,

которой некогда Арина Петровна „выбросила кусок".
Прошло не больше десяти лет с тех пор, как мы видели

их, а положение действующих лиц до того изменилось,

сказывать = говорйть запыхавшийся (прич.) ——
— rangid dades

представить* (буд. -влю, -вишь) — испуганный — hirmunud

ette kujutama сцена — Java

дескать — nagu (oleks) настойщий — käesolev

пропасть* (буд. -дУ, -дёшь) — инйя = другая
kaduma владелец — omanik

воровка — varas действующий (прич.) — t

запыхавшийся (прич.) — hingel-
dades
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что не осталось и следа тех искусственных связей, благо-

даря которым головлёвская семья представлялась чем-то

вроде неприступной крепости. Семейная твердыня, воз-

двигнутая неутомимыми руками Арины Петровны, рух-

нула, но рухнула до того незаметно, что она сама, не

понимая, как это случилось, сделалась соучастницей и

даже явным двигателем этого разрушения, настоящею

душою которого был, разумеется, Порфишка-кровопивец.
Из бесконтрольной и бранчйвой обладательницы голо-

влёвских имений Арина Петровна сделалась скромною

приживалкою в доме младшего сына, приживалкою празд-
ною и не имеющею никакого голоса в хозяйственных

распоряжениях. Голова её поникла, спина сгорбилась,
глаза потухли, поступь сделалась вялою, порывистость

движений пропала. От нечего делать она научилась, на

старости- лет, вязанию, но и оно не спорится у ней, по-

тому что мысль её постоянно где-то витает. Где? — она

и сама не всегда разберёт, но, во всяком случае, не около

разумеется — endast mõista

бранчйвый = бранливый — riia-

kas

обладательница — omanik
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вязальных спиц. Посидит, повяжет несколько минут —

и вдруг руки сами собою опустятся, голова откинется на

спинку кресел, и начнёт она припоминать... Припоми-
нает, припоминает, покуда старческая дремота не охватит

всего старческого существа. Или встанет и начнёт бро-

дйть по комнатам, и всё чего-то ищет, куда-то загляды-

вает, словно женщина, которая всю жизнь была в ключах

и не понимает, где и как она их потеряла.

Первый удар властности Арины Петровны был нанесён

не столько отменой крепостного права, сколько теми приго-

товлениями, которые предшествовали этой отмене. Сна-

чала простые слухи, потом дворянские собрания с их

адресами, потом губернские комитеты, потом редакционные
комиссии — всё это изнуряло, поселяло смуту. Вообра-
жение Арины Петровны, и без того богатое творчеством,

рисовало ей целые массы пустяков. То вдруг вопрос

представится: как это я Агашку звать буду? чай, Ага-
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фьюшкой... а может и Агафьей Федоровной величать

придётся! То представится: ходит она по пустому дому,
а людишки в людскую забрались и жрут! Жрать надо-

ест — под стол бросают! То покажется, что заглянула
она в погреб, а там Юлька с Фёшкой так-то за обе щёки
упйсывают, так-то уписывают! Хотела было она репри-
манд 1 им сделать и поперхнулась. „Как ты им что-ни-

будь скажешь, тепер они вольные — на них, подй, и

суда нет!“
Как ни ничтожны такие пустяки, но из них посте-

пенно созидается целая фантастическая действйтельность,
которая втягивает в себя человека и совершённо пара-

лизует его деятельность. Арина Петровна как-то вдруг

выпустила из рук бразды правления и в течение двух
лет только и делала, что с утра до вечера восклицала:

— Хоть бы одно что-нибудь — пан или пропал! А то:

первый призыв! второй призыв! Ни богу свеча, ни чорту

кочерга!

1 Реприманд (франц.) — упрёк, выговор.

величать — tituleerima, hüüdma поди = смотри (народное)
придётся — tuleb ничтожный — tühine, tähtsusetu

людишки (уменъш.) — люди созидаться (-даюсь, -даешься) —

забраться* (буд. заберусь, забе- kujunema
рёшься) — sisse tungima, sise- действйтельность — tõelisus

пета втйгивать (-ваю, -ваешь)
—

sisse

жрать (жру, жрёшь) — õgima
надоесть* (буд. -ём, -ешь, -ёст) —

tüütama

показаться* (буд. -жусь, -жешься)
— näima

погреб — kelder

в обе щёки упйсывают — suure

suuga söövad

реприманд — noomitus

поперхнуться* (буд. -нусь, -нёшь-

ся) — kõõksatama, käkastama

втягивать (-ваю, -ваешь) — sisse

tõmbama

совершённо — täiesti

бразды правления — valitsuse

ohjad
пан или пропал — kas võit või

kaotus

ни богу свеча, ни чорту кочерга
— ei ole jumalale küünlaks ega

kuradile ahjuroobiks



В это время, в самый развал комитетов, умер и Вла-

димир Михайлыч. Умер примирённый, умиротворённый,
отрёкшись от Баркова 1 и всех дел его. Последние слова

его были:

— Благодарю моего бога, что не допустил меня, на-

ряду с холопами, предстать перед лицо своё!

Слова эти глубоко запечатлелись в восприимчивой

душе Арины Петровны, и смерть мужа, вместе с фантас-

магориями
2 будущего, наложили какой-то безнадёжный

колорйт на весь головлёский обихбд. Как будто и старый
головлёвский дом, и все живущие в нём — всё разом

собралось умереть.

Порфирий Владимирыч, ио немногим жалобам, вы-

лившимся в письмах Арины Петровны, с изумительною

чуткостью отгадал сумятицу, овладевшую её пбмыслами.

1 Барков 11. С. (1732—1768) — поэт, перевёл сатиры римского

поэта Горация, но более известен своими непристойными стихами.

2 Фантасмагория — изображение фантастических картин, полу-

чаемое путем различных оптических приёмов. В переносном смысле —

причудливые картины, рисующиеся в расстроенном воображении
человека.

примирённый (прич.) — leppinud наложить* (буд. -жу, -жишь) —

умиротворённый (прич.) — rahul- vajutama
datud колорйт — koloriit

отрёкшись (дееприч.) — loobunud, обиход — elukord, tavad

lahti ütelnud жалоба — kaeve, kaebus

допустить* (буд. -пущу, -пустишь) вылившийся (прич.) — väljaveo-
— laskma lanud

наряду — kõrval четкость — tundelisus

холоп — ori отгадать* (буд. -даю, -даешь) —

предстать* (буд. -тану, -танешь) taipama, arvama

— ette astuma сумйтица — segadus
запечатлеться* (буд. -лёюсь, -лё- овладевший (прич.) — vallutanud

ешься) — sügavat muljet jätma
воспрпймчивый — vastuvõtlik

помысел (множ, помыслы) — mõte

6 Русская литература для X кл. 1 81
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Арина Петровна уже не выговаривала и не учительство-
вала в письмах, но больше всего уповала на божию по-

мощь, „которая, по нынешнему легковерному времени, и

рабов не оставляет, а тем паче тех, кои, по достаткам

своим, надёжнейшей опорой для церкви и её украшения
были“. Иудушка инстинктом понял, что ежели маменька

начинает уповать на бога, то это значит, что в её сущест-
вовании кроется некоторый изъян. И он воспользовался

этим изъяном со свойственной ему лукавою ловкостью.

Перед самым концом эмансипационного дела он со-

всем неожиданно посетил Головлёво и нашёл Арину Пет-

ровну унывающею, почти измученною.
— Что? как? что в Петербурге поговаривают? — был

первый её вопрос по окончании взаимных приветствий.
Порфиша потупился и сидел молча.

— Нет, ты в моё положение войди! — продолжала

Арина Петровна, поняв из молчания сына, что хорошего
ждать нечего. — Теперь у меня одних поганок в де-

тем паче — seda enam

кои = которые

посетить* (буд. -сещу, -сетйшь)
— külastama

унывающий (n/мч.) — norutaja
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вичьей тридцать штук сидит — как с ними поступить?
Ежели они па моём иждивении останутся — чем я их

кормить стану? Теперь у меня и капустки, и картбфельцу,
и хлёбца — всего довольно, ну и питаемся понемнбгу!
Картофельцу нет — велишь капустки сварить; капустки
нет — огурчиками извернёшься! А ведь тогда я сама

за всем на базар побеги, да за всё денежки заплати, да

купи, да подай — где на этакую ораву напасёшься!

Порфиша глядел милому другу маменьке в глаза и

горько улыбался в знак сочувствия.
— Ежели же их на все на четыре стороны выпустят:

бегите, мол, милые, вытаращивши глаза, ну, уж не знаю,

не знаю, не знаю, что из этого выйдет!
Порфиша ухмыльнулся, как будто ему и самому очень

уж смешно показалось, „что из этого выйдет“.
— Нет, ты не смейся, мой друг! Это дело так серьёзно,

так серьёзно, что разве уж господь им разуму прибавит —

ну, тогда... Скажу хоть бы про себя: ведь и яне огры-
зок; как-никак, а и меня пристроить ведь надобно. Как

тут поступить? Ведь мы какое воспит£нпе-то получили?
Потанцовать, да попеть, да гостей принять — что я без

andma

йтакая = такая

пристроить* (буд. -бю, -ишь)
kohta leidma

надобно = надо

напастись* (6t/d. -сёшься)
— varustama
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поганок-то без своих делать буду ? Ни я подать, ни при-

нять, ни сготовить для себя — ничего ведь я, мой друг,

не могу!
— Бог милостив, маменька!
— Был милостив, мой друг, а нынче видно — ау!

Милостив, милостив, а тоже с расчётцем: были мы хо-

роши — и нас царь небесный жаловал; стали дурны —

ну, и не прогневайтесь! Уж я что думаю: не бросить ли

всё за добра-ума. Право! Выстрою себе избушку около

пйпенькиной могилки, да и буду жить да поживать!

Порфирий Владимирыч навострил уши; на губах его

показалась слюна.

— А имениями кто же распоряжаться будет ? — воз-

разил он осторожно, словно закйдывая удочку.

— Не погневайтесь, и сами распорядитесь! Слава богу,
припасла! Не всё мне одной тяготы носить...

Арина Петровна вдруг словно споткнулась и подняла

голову. В глаза её бросилось осклабляющееся, слюнявое



85

лицо Иудушки, всё словно маслом подёрнутое, всё про-

никнутое каким-то плотоядным внутренним сиянием.

— Да ты никак уж хоронить меня собрался! — сухо
заметила она. — Не рано ли, голубчик? Не ошибйсь!

Таким образом на первый раз дело кончилось ничем.

Но есть разговоры, которые, раз начавшись, уже не пре-

кращаются. Через несколько часов Арина Петровна вновь

возвратилась к прерванной беседе.
— Уеду к Сёргию-трбице, — мечтала она, — разделю

имение, куплю в посаде домичек — и заживу!
Но Порфирий Владимирыч, искушённый давешним

опытом, на этот раз смолчал.

— Прбшлого года, как ещё покойник папенька был

жив, — продолжала мечтать Арина Петровна, — сидела

я у себя в спаленьке одна и вдруг слышу, словно мне

кто шепчет: съезди к чудотворцу! съезди к чудотворцу!
съезди к чудотворцу!... да ведь до трёх раз! Я атак

знаешь, обернулась — нет никого! Однако, думаю: ведь

это — видение мне ? Что ж, говорю, коли моя вера угодна

богу — я готова! И только что я это выговорила, как

сийние — hõõgumine, säramine

голубчик — tuvikene, paikene
ошибйтся* (буд. -бёшься)

— eksima

не ошибйсь (повел.) — ära eksi

прекращаться (-щаюсь, -щаешься)
— katkema, lõppema

прерванный (ирыч.) — katkesta-

tud

Сергий-Троицкий — Troitse-Sergi-
jevski klooster



вдруг-это в комнате ... такое благоухание разлилось!
Разумеется, сейчас же велела укладываться, а к вечеру

уж в дороге была!

У Арины Петровны даже слёзы на глазах выступили.

Иудушка воспользовался этим, чтоб поцеловать у ма-

меньки ручку, при чём позволил себе даже обнять её за

талию.

— Вот теперь вы — паинька! — сказал он, — ах, хо-

рошо, голубушка, коли кто с богом в ладу живёт! И он

к богу с молйтвой, бог к нему с помощью. Так-то, доб-

рый друг маменька!

— Постой! Я ещё не всё досказала! Приезжаю яна

другой день вечером в посад, и прямо — к угоднику.
А там всенощная; поют, свечки горят, благоухание от

кадил; и не знаю, где я, — на земле или на небесй!

Пошла я от всенощной к иеромонаху Ионе, и говорю:

чтой-то, ваше высокопреподббие, больно у вас сегодня

хорошо в храме ? А он мне: „Чего, сударыня! Ведь нынче

отцу Аввакуму видение за всенощной было! Только что

начал он руки на молитву заводйть — смотрит, ан, в

самом кумполе свет, и голубь на него смотрит!" Вот с

благоухание — lõhn

разлйться* (буд. разольюсь, ра-

зольёшься) — laiali valguma
разумеется — muidugi mõista

укладываться (-юсь, -ешься) —

reisivalmis seadma

выступить* (-плю, -пишь) — esi-

nema, siin; tulema

позволить* (буд. -волю, -велишь)
— lubama

паинька — paikene
в ладу — heal jalal
молйтва — palve

угодник — jumalasulane

всенощная — õhtune jumalatee-
nistus

кадйло — viirukipann
небеса (множ, ч.) — taevas

иеромонах — ülemmunk

высокопреподобие — kõrgeausus
(vaimuliku tiitel)

больно хорошо — väga kaunis

храм — kirik, katedraal

заводйть р-уки — käsi tõstma

ку(м)пол — kuppel
голубь — tuvike
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этих пор я себе и положила: какова пора ни мера, а ко-

нец жизни у Сергия-троицы пожить!

— А об нас-то кто позаббтится? Об детях-то ваших

кто похлопочет? Ах, маменька, маменька!

— Ну, не маленькие, и сами об себе промыслите! А

я... удалюсь я с Аннушкиными сиротками к чудотворцу
и заживу у него под крылышком! Может быть, ииз них

у которой-нибудь явится желание богу послужить, так тут
и Хотьков рукой подйть! Куплю себе дбмичек, огородец
BCKonäio ; капустки, картофельцу — всего у меня довольно

будет!
Несколко дней сряду вёлся этот прйздный разговор;

несколько раз делала Арина Петровна самые смелые

предположения, брала их назад и опять делала, но, на-

г
конец, довела дело до такой точки, что и отступйть уж
было нельзя. Не далее, как через полгода после Иудуш-
киной побывки, положение дел было следующее: Арина
Петровна не уехала ни к Сергию-троице, ни в домик у
могилки мужа, а имение разделила, оставив при себе

только капитал. При этом Порфирию Владимирычу была

выделена лучшая часть, а Павлу Владимирычу — похуже.

позаботиться* (буд. -ббчусь, -бо-

тишься) — hoolitsema

промыслить* (-мыслю, -мыслишь)
— enda eest hoolitsema

удалйться* (буд. -люсь, -литься)
— ära minema

крылышко — tiivake

рукой подать — käega ulatama

огородец (уменыи.) —

огород

вскопать* (буд. -паю, -наешь) —

üles kaevama

срйду — järgemööda
предположение — kavatsus

отступйть* (буд. -плю, -пишь) —

taganema
побывка — lühike viibimine,

peatumine
выделить* (буд. -делю, -делишь)

— eraldama
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Арина Петровна осталась попрёжнему в Головлёве,

причём, разумёется, не обошлось без семейной комёдии.
Иудушка пролил слёзы и умолил доброго друга маменьку

управлять его имением безотчётно, получать с него дохо-

ды и употреблять по своему усмотрёнию: „А чтб вы мне,

голубушка, из доходов уделйте — я всем, даже малостью,

буду доволен". Напротив того, Павел поблагодарил мать

холодно („точно укусить хотел"), тотчас же вышел в от-

ставку („так, без матерйнского благословёния, как огла-

шённый, и выскочил на волю!") и поселйлся в Дубровине.
С этих пор на Арину Петровну нашло затмение. Тот

внутренний образ Порфйшки-кровопйвца, который она

когда-то с такою редкою проницательностью угадывала,
вдруг словно туманом задёрнулся. Казалось, она ничего

больше не понимала, кроме того, что, несмотря на раздел
имения й освобождение крестьян, она попрёжнему живёт

в Головлёве и попрежнему ни перед кем не отчйты-

вается. Тут же, под боком, живёт другой сын, но какая

разница! Тогда как Порфиша и себя, и семью — всё

не обошлось — ei läinud

умолйть* (буд. умолю, умолишь)
— paluma

управлять (-лйю, -лйешь) — vaiit-

sema

безотчётно — aru andmata

употреблять (-лйю, -лйешь)
kasutama

по своему усмотрению — oma

äranägemise järgi
уделйть* (буд. -делю, -делишь) -г

andma

малость — pisut
укусйть* (буд. -кушу, -кусишь)

— hammustama

оглашённый (прич.) — siin: nõd-

rameelne
поселйться* (буд. -люсь, -лйшься)

— asuma

затмение — pimenemine, varjutus
образ — kuju
редкий — haruldane

проницательность — läbinäge-
likkus

туман — udu

задёрнуться* (буд. -нусь, -нешься)
— kattuma, looristuma

раздел — jagamine
отчйтываться (-ваюсь, -ваешься)

— aru andma

разница — vahe
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вверил маменькиному усмотрению, Павел не только ни

об чём с ней не советуется, но даже при встречах как-то-

сквозь зубы говорит!
И чем больше затмевался её рассудок, тем больше-

раскипйлось в ней сердце ревностью к ласковому сыну.

Порфирий Владймирыч ничего у неё не просил — она

сама шла навстречу его желаниям. Мало-помйлу она начала

находить недостаткив фигуре Головлёвских дач. В таком-то

месте чужая земля врезывалась в дачу — хорошо было

бы эту землю прикупить; в таком-то месте можно бы

хуторок отдельный устроить, да покбсцу мало, а тут, по-

смежности, и нокосец продажный есть — ах, хорош
покос! Арйна Петровна увлекалась и как мать, и как хо-

зяйка, желающая выставить во всём блеске свои способ-

ности перед ласковым сыном. Но Порфирий Владимирыч
словно в непронйцаемую скорлупу схоронйлся. Напрасно-

Арина Петровна соблазняла его покупками — на все её
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предложения приобрестй такой-то лесок или такой-то по-

косец он неизменно отвечал : „Я, добрый друг маменька,

и тем доволен, что вы, по милости вашей, мне пожало-

вали*.

Ответы эти только разжигали Арину Петровну. Увле-

каясь, с одной стороны, хозяйственными задачами, с

другой — полемическими соображениями относительно

„подлеца Павлушки“, который жил подле и знать её не

хотел, опа совершенно утратила представление о своих

действительных отношениях к Головлёву. Прежняя го-

рячка приобретения с новою силою овладела всем её су-

ществбм, но приобретения уже не за свой собственный

•счёт, а за счёт любимого сына. Головлёвское имение раз-

рослось, округлилось и зацвело.

И вот в ту самую минуту, когда капитал Арины Пет-

ровны ДЪ того умалился, что сделалось почти невоз-

можным самостоятельное существование на проценты с

него, Иудушка, при самом почтительном письме, прислал

умалйться* (буд. -люсь, -лйшься)
— vähenemaпбдле = рйдом — vähenema

утратить* (буО. -рачу, -тишь) — самостоятельный — iseseisev

kaotama существование — olemasolu.

представление — ettekujutus
•отношение — vahekord, suhe

существование — olemasolu, ela-

mine

почтйтельный — austav

разростйсь* (буд. -тешься)

paisuma
округлйться* (буд. -люсь, -лйшься)

— ümmarduma

зацвести* (буд. -вету, -ветёшь) —

õitsele lööma
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ей целый тюк форм счетоводства, которые должны были

служить для неё руководством на будущее время при
составлении годовой отчётности. Тут, рядом с главными

предмётами хозяйства, стояли: малйна, крыжовник, грибы
и т. д. По всякой статье был осббенный счёт, приблизй-
тельно следующего содержания:

К 18** году состояло кустов
малины •. 00

К сему поступило вновь поса-

женных 00

С наличного числа кустов сб-

орано ягод
,

00 п. 00 ф. 00 зол.

Из сего числа:

Вами, милый друг маменька,

употреблено 00 п. 00 ф. 00 зол.

Израсходовано на варенье для

дома Его Превосходитель-
ства Порфирия Владйми-

рыча Головлёва
....

00 п. 00 ф. 00 зол.

Дано мальчику N в награду
за добронравие 1 Ф

тюк — pakk
счетоводство — arvepidamine
составление — koostamine

отчётность — aruandlus

статьй — artikkel
.

приблизительно — umbes

наличный — olemasolev

из сего ■= из этого

употребить* (буд. -реблю, -бйшь)
— tarvitama

израсходовать* (буд. -дую, -дуешь)
— kulutama

состоять (-тою, -тойшь) — olema превосходйтельство — ekstsel-

к сему —

к бтому
поступйть* (-плю, -пить) — juur-

de tulema

вновь — uuesti

посаженный (прич.) — istutatud

lents

в награду — tasuks

добронравие — hea käitumine,

kombelisus
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Продано простому народу на

лакомствоoo п. 00 ф. 00 зол.

Сгнйло, по неимению в виду

покупщиков, а равно и от

менее против прошлого года, то здесь должны быть объ-

ясняемы причйны сего, как-то: засуха, дожди, град и

проч.

Арина Петровна так и ахнула. Во-первых, её поразйла

скупость Иудушки: она никогда ине слыхивала, чтоб

крыжовник мог составлять в Головлёве предмет отчёт-

ности, а он, повйдимому, на этом предмете всего больше

и настаивал; во-вторых, она очень хорошо поняла, что

все эти формы — не что иное, как конституция, связы-

вающая её по рукам и ногам.

Кончилось дело тем. что, после продолжительной по-

лемйческой переписки, Арина Петровна, оскорблённая и

других причин . . . . .
00 и. 00 ф. 00 зол.

И т. д., и т. д.

Примечание. В случае, ежели урожай отчётного года
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негодующая, перебралась в Дубровино, а вслед затем и

Порфирий Владимирыч вышел в отставку и поселился в

Головлёве.

С этих пор для старухи начался ряд мутных дней,
посвящённых насильственному покою. Павел Владимирыч,
как человек, лишённый поступков, был как-то особенно

придирчив в отношении к матери. Юн принял её довольно

сносно, т.-е. обещался кормить и поить её и сирот-пле-

мянниц, но под двумя условиями: во-первых, не ходить

к нему на антресоли, а во-вторых — не вмешиваться в

распоряжения по хозяйству. Последнее условие в осо-

бенности волновало Арину Петровну. Всем в доме Павла

Владимирыча заправляли: во первых, ключница Ули-

тушка, женщина ехидная и уличённая в секретной пере-

писке с кровопивцем Порфишкой, и во-вторых — быв-

ший папенькин камердйнер Кирюшка, ничего не смыс-

ливший в полеводстве и ежеднёвно читавший Павлу Вла-

димирычу халуйского свойства поучения. Оба крали не-



94

милосердно. Сколько раз болело сердце Арины Петровпы
при виде господствовашего в доме расхищения! Сколько

раз порывалась она предупредить, раскрыть сыну глаза

насчёт чая, сахару, масла! Всего этого выходили массы,

и неоднократно Улитушка, нимало не стесняясь присут-
ствием старухи-барыни, даже в глазах её, прятала в кар-
ман целые пригоршни сахара. Арина Петровна видела всё,
но должна была оставаться безмолвной свидетельницей

расхищения. Потому что едва разевала она рот, чтобы за-

метить что-нибуть, как Павел Владимирыч в ту же ми-

нуту её осаживал.
— Маменька! — говорил он, — надобно, чтоб кто-ни-

будь один в доме распоряжался! Это не я говорю — все

так поступают. Я знаю, что мои распоряжения глупые, —

ну, и пусть будут глупые. А ваши распоряжения умные
— ну, п пусть будут умные! Умны вы, даже очень умны,
а Иудушка, всё-таки, без угла вас оставил.

К довершению всего Арина Петровна сделала ужасное

открытие: Павел Владимирыч пил. Страсть эта въелась

в него крадучись, благодаря деревенскому одиночеству,

предупредить* (буд. -режу, -дйшь) kima panema
— hoiatama надобно = надо

неоднократно — korduvalt поступать (-паю,
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и, наконец, получила то страшное развйтие, которое
должно было привестй к неизбёжному концу. В первое

время, когда в доме поселилась мать, он как будто ещё

совестился, довольно часто сходйл с антресолей внпз и

разговаривал с матерью. Замечая, как путается его язык,,

Арина Петровна долго думала, что это происходит от

глупости. Она не любила, когда он приходил „разговари-
вать “, и считала эти разговоры большим для себя

притеснением. В самом деле, он постоянно и как-то-

нелёпо роптал: то дождя по целым неделям нет, то

вдруг такой зарядйт, словно с цени сорвётся; то жук
одолёл, все деревья в саду обглодал; то крот появился,
все луга изрыл. Всё это представляло неистощймый ис-

точник для ропота. Сойдёт, бывало, с антресолей, сядет

против матери и начнёт:

— Кругом тучи ходят — Головлёво далеко ли? У

кровопивца вчера проливной был, а у нас да и нет!



Ходят тучки, похаживают кругом — и хоть бы те капля

на наш пай!

Или:

— Ишь льёт-поливает! Рожь только что зацвела, аон

знай поливает! Половину сена уже сгноили, а он прите-
кает да попрыскивает ! Головлёво далеко ли? Кровопивец
давно с поля убрался, а мы сиди-посиди! Придётся ско-

тину зимой гнилым сеном кормить!
Молчит-молчит Арина Петровна, слушая глупые речи,

но иногда не вытерпит и молвит:

— Ты бы побольше руки сложа сидел!
Не успеет она это вымолвить, как Павел Владимирыч

.уже и взбеленился.

— А вы что ж мне прикажете делать? В Головлёво

дождик, что ли, перевестй?
— Не дождик, а вообще
— Нет, вы скажите, что, по-вашему, делать мне нужно?

Не „вообщё", а прямо... Климат, что ли, я для вас пере-
менить должен ? Вот в Головлёве: нужен был дождик —

и был дождик; не нужно дождя — и нет его! Ну, и

растёт там всё... А у нас всё напротив! Вот посмотрим,
как-то вы станете разговаривать, как есть нечего будет?

— Стало быть, божья воля такова...
— Так вы так и говорите, что божья воля! А то

.„вообще" — вот какое объяснение нашли!

похаживать (-ваю, -ваешь) —

kõndima, siin: venima

и хоть бы те капля — ei tule

tilkagi
пай — osak

ишь — näe

.лить (лью, льёшь) — valama

поливать (-ваю, -ваешь) — vala-

ma, kastma

прыскать (-каю, -каешь) — piser-
dama, piisutama

скотйна — loom

гнилой — mädanenud

руки сложа — käed rüpes
взбелениться* (буд. -нюсь, -нйшь-

ся) — kiivastuma, marru sattuma

перевестй* (буд. -веду, -ведёшь)
— üle viima

56
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Иногда дело доходило до того, что он даже собствен-

ностью отягощался.

— И зачем только это Дубровино мне досталось? —

жаловался он. — Что в нём?
— Чем же Дубровипо — не усадьба! Земля хорошая,

всего довольно... И что тебе вдруг вздумалось!
— А то и вздумалось, что по нынешнему времени со-

всем собственности пметь не надо! Деньги — это так!

Деньги взял, положил в карман и удрал с ними! А не-

движимость эта....

— Да что ж это за время такое за особенное, что уж
и собственности иметь нельзя?

— А такое время, что вы вот газет не читаете, а я

читаю. Нынче адвокаты везде пошли — вот и понимайте.

Узнает адвокат, что у тебя собственность есть, и почнёт

кружить!
— Как же он тебя кружить будет, коль скоро у тебя

праведные документы есть?

— Так и будет кружить, как кружат. Или, вот Пор-
фишка-кровопивец: наймёт адвоката, а тот и будет тебе

повестку за повесткой посылать!

— Что ты! не бессудная, чай, земля ?

— Оттого и будут повестки присылать, что не бессуд-
ная. Кабы бессудная была, и без повесток бы отняли, а

собственность — omand почнёт (народное) = начнёт



теперь с повестками. Вон у товарища моего, у Горлопя-
това, дядя умер, а он возьми да сдуру и прими после

него наследство! Наследства-то оказалося грош, а дол-

гбв —на сто тысяч : векселя, да всё фальшивые. Вот и

судят его третий год сряду: сперва дядино имение обра-
ли, а потом и его собственное с аукциону прбдали! Вот

тебе и собственность.

— Неужто такой закбн есть?

— Кабы не было закона —не продали бы. Стало-быть,
всякий закон есть. У кого совести нет. для того все за-

коны открыты; а у кого есть совесть, для того и закон

закрыт. Поди, отыскивай его в книге-то!

Арина Петровна всегда уступала в этих спорах. Не раз
её подмывало крикнуть: вон с моих глаз, подлец! но

подумает-подумает, да и смолчит. Только разве про себя

поропщет:
— Господи! и в кого я этаких извергов уродила! Один—

кровопивец, другой — блаженный какой-то! Для кого я

припасала! ночей не досыпала, куска не доедйла... для

кого?!

И чем больше овладевал Павлом Владимирычем запой,

тем фантастичнее и, так сказать, внезапнее становились

— rumalast peast пороптать* (буд. -ропщу, -рбп-
принять* (буд. приму, прймешь) щешь) — nurisema

— vastu võtma изверг — koletis, peletis
сперва — enne уродйть* (буд. урожу, уродйшь)
обрать* (буд. -беру, -берёшь) — — sünnitama

võtma, paljaks koorima блаженный — õnnis; totrake

с аукциону — oksjonil не досыпать (-паю, -паешь) —

закон — seadus poolmagamata olema

совесть — südametunnistus не доедать (-даю, -даешь) — pool-
отыскивать (-ваю, -ваешь) — otsi- söömata olema

ma запой — joomatõbi
подмывать (-ваю, -ваешь) — siin :

taga kihutama

98

внезапный — ootamatu, äkiline
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его разговоры. Наконец, Арина Петровна начала замечать,

что тут есть что-то неладное. Например: с утра в шк£п-

чик, в столовой, ставится полный графин водки, а к

обеду уж ни капли в нём нет. Или: сидит она в гости-

ной и слышит какой-тотайнственный скрип, происходящий
в столовой, около заветного шкапчика; крикнет: „кто

там?“ — и слышить, что чьи-то шаги быстро, но осто-

рожно удаляются по направлению к антресолям.
— Матушки! да никак он у вас пьёт? — спросила она

однажды Улитушку.
— Занимаются-с, — ответила та, язвйтельно улыбаясь.
Убедйвшись, что мать отгадала его, Павел Владими-

рыч окончательно перестал церемониться. В одно пре-

красное утро шкапчик совсем исчез из столовой, и на

вопрос Арины Петровны, куда он девался, Улитушка
отвечала'

— На антресоли перенести приказали; там им свобод-
нее заниматься будет.

Действительно, на антресолях графинчики следовали

друг за другом с изумительной быстротой. Уединйвшись
с самим собой, Павел Владимирыч возненавидел общество
живых людей и сбздал для себя осббенную, фантасти-
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ческую действительность. Это был целый глупо-геройче-
ский роман, в котором главными героями были: он сам

и кровопивец Порфишка. Он сам не сознавал вполне,

как глубоко залегла в нём ненависть к Порфишке. Он

ненавидел его всеми пбмыслами, всеми внутренностями,

ненавидел беспрестанно, ежеминутно. Словно живой,
метался перед ним этот паскудный образ, а в ушах раз-
давалось слёзнолицемёрное пустословие Иудушки — пусто-

словие, в котором звучала какая-то сухая, почти отвле-

чённая злоба ко всему живому, не подчиняющемуся

кбдексу, сбзданному преданием лицемерия. Павел Влади-

миры! пил и припоминал. Припоминал все обиды и уни-

жения, которые ему приходилось вытерпеть благодаря

претензии Иудушки на главенство в доме. В осббенности

же припоминал раздел имения, рассчитывал каждую ко-

пейку, сравнивал каждый клочок земли — и ненавидел.

В разгорячённом вином воображёпии создавались целые

ülemvõim

сравнивать (-ваю, -ваешь) —

võrdlema

разгорячённый — kuumaks aetud,

erutatud

воображение — kujutlusvõime,
fantaasia



драмы, в которых вмещались все обиды и в которых обид-
чиком являлся уже он, а не Иудушка. То будто вй-

играл он двести тысяч и приезжает сообщить об этом Пор-
фишке (целая сцена с разговорами), у которого от зависти

даже перекосило лицо. То будто умер дедушка (опять
сцена с разговорами, хотя никакого дедушки не было),
ему оставил миллион, а Порфишке-кровопивцу — шиш.

То будто он изобрёл средство делаться невидимкой и

через это получил возможность творить Порфишке та-

кие пакости, от которых тот начинает стонать. В изобре-
тении этих проказ он был неистощйм, и долго нелёпый

хохот оглашал антресоли, к удовольствию Улитушки,
спешившей уведомить о происходящем братца Порфирия
Владимирыча.

Он ненавидел Иудушку и в то же время боялся его.

Он знал, что глаза Иудушки источают чарующий яд, что

голос его, словно змей, заползает в душу и парализует

волю человека. Поэтому он решительно отказался от сви-

змей — madu

заползать (-заю, -заешь) — roo-

mama

отказаться
* (буд. -жешься)

— keelduma, loobuma

101



Дания с ним. Иногда кровопивец приезжал в Дубровино,
чтобы поцеловать ручку у доброго друга маменьки (он
выгнал её из дома, но почтительности не прекращал), —

тогда Павел Владимирыч запирал антресоли на ключ и

сидел взапертй всё время, покуда Иудушка калякал с

маменькой.

Таким образом шли дни за днями, покуда, наконец,

Павел Владимирыч не очутился лицом к лицу с смертным

недугом.

Доктор переночевал „для формы" и на другой день

рано утром уехал в город. Оставляя Дубровино, он вы-

сказал прямо, что больному остаётся жить не больше

двух дней и что теперь поздно думать о каких-нибудь
„распоряжениях", потому что он и фамилии путём подпи-

сать не может.

— Подпишет он вам „обмокни" I—потом 1 —потом и судом,

пожалуй, не разделаетесь, — прибавил он. —Ведь Иудушка
хоть и очень маменьку уважает, а дело о подлоге всё-

1 „Подпишет он вам „обмокни". — Салтыков имеет в виду слова

помещикаБурдюкова из драматического отрывка Гоголя „Тяжба*. Бур-
дюков жалуется чиновнику-секретарю, что его тётушка, умирая и

плохо владея рукой, нацарапала вместо слова „Евдокия" — „обмокни".
/

свидание — kohtumine

прекращать (-щаю, -щаешь) —

katkestama

взапертй — lukustatud ukse taga,
suletuna

калйкать (народное) ( каю, -каешь)
— rääkima, vadistama

очутйться (очущусь, очутишься)
— osutuma

смертный — surmav

недуг — haigus
путём — teel, nagu kord ja kohus

обмокнуть* (буд. -ну, -нёшь) —

sisse kastma

обмокнй (повелит.) — kasta sisse

пожалуй — küllap, vist

разделаться* (буд. -лаюсь, -лаешь-

ся) — toime tulema

подлог — võltsimine
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таки начнёт, и ежели по закону мамашеньку в места не

столь отдалённые ушлют, так ведЕ> он только молебен

в путь шествующим отслужит!
Арина Петровна целое утро ходила, как в отупении.

Попробовала было встать на молитву — не внушит ли

что бог ? — но и молитва на ум не шла, даже язык как-

то не слушался. Начнёт: „Помилуй мя, боже, по велйцей
милости твоей 11

— и вдруг, сама не знает как, съедет на

лукавого. „Очйсти“ ! „очисти“! — машинально лепечет язык,

а мысль так и летает: то на антресоли заглянет, то на по-

греб зайдёт („сколько добра по осени было — всё раста-

щили !“), то начнёт что-то припоминать — далёкое-далё-

кое. Всё сумерки какие-то, и в этих сумерках люди, много

людей, и все они копошутся, стараются, припасают. Бла-

жён муж... блажен муж ...
яко кадило

.. . научи мя
...

научи мя... Но вот и язык мало-помалу смяк, глаза смот-

блажен (прич. кратк.) — õnnis

мя (слав.) = менй йко (слав.) = как

боже — oh jumal ! смйкнуть* (буд. -ну, -нешь)
велйций (слав.) = великий pehmuma, pehmenema

отрывок — katkend



рят на образа ине видят; рот раскрыт широко, руки сло-

жены на поясе, и вся она стоит неподвижно, словно за-

стыла.

Наконец, она села и заплакала. Слёзы так и лились из

потухших глаз по старческим, засохшим щекам, задержи-
ваясь в углублениях морщин и капая на замасленный во-

рот старой ситцевой блузы. Это было что-то горькое, пол-

ное безнадёжности и, вместе с тем, бессильно-строптивое.
И старость, и немощи, и беспомощность положения — всё,

казалось, призывало её к смерти, как к единственному

примиряющему исходу; но, в то же время, замешивалось

и прошлое с его властностью, довольством и простором,
и воспоминания этого прбшлого так и впивйлись в неё,
так и притягивали её к земле. „Умереть бы!“ мелькало в

её голове, а через мгновенье то же слово сменялось дру-

гим: „пожить бы!“ Она не вспоминала ни об Иудушке, ни

об умирающем сыне — оба они словно перестали сущест-

вовать для неё. Ни о ком она не думала, ни на кого не

безнадёжность — lootusetus

бессйльно-строптйвый — jõuetult-
kangekaelne

немощь (ж. р.) — jõuetus
беспомощность — abitus
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негодовала, никого не обвиняла; она даже забыла, есть

ли у неё капитал и достаточен ли он, чтоб обеспечить её

старость. Тоскй, смертная тоска охватила всё её существо.
Тошно! горько! — вот единственное объяснение, которое-

она могла бы дать своим слезам. Эти слёзы пришли изда-

лека; капля по капле копились они с той самой минуты,
как она выехала из Головлёва и поселилась в Дубровине.
Ко всему, что теперь предстояло, она была уж приготб-
влена, всё она ожидала и предвидела; но ей никогда как-

то не представлялось с такою ясностью, что этому ожй-

данному и предвиденному должен наступить конец. И

вот теперь этот конец наступил, конец, полный тоски и

безнадёжного одиночества. Всю-то жизнь она что-то

устраивала, над чем-то убивалась, а оказывается, что уби-
валась над призраком. Всю жизнь слово „семья“ не схо-

дило у неё с языка; во имя семьи она одних казнила,

других награждала, во имя семьи она подвергала себя

лишениям, истязала себя, изуродовала всю свою жизнь

— и вдруг выходит, что семьи-то именно у неё и нет!

— Господи! Да неужто ж у всех так? —вертелось у
неё в голове.

Она сидела, опершись головой на руку и обратив
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обмоченное слезами лицо навстречу поднимающемуся

солнцу, как будто говорила ему: „видь!“ Она не стонала

и не кляла, а только потихбньку всхлипывала, словно

захлёбывалась слезами. И в то же время на душе у неё

так и горело:
— Нет никого! нет никого! Нет! нет! нет!

Но вот иссякли и слёзы. Умывши лицо, она без цели

побрелй в столовую, но тут девицы осадили её новыми

жалобами, которые на этот раз показались ей как-то осо-

бенно назойливыми.

— Что же это, бабушка, будет? Неужто ж мы так без

ничего и останемся? — роптала Аннинька.

— Какой этот дядя глупый! — вторила ей Любинька.

Около полудни Арина Петровна решилась проникнуть
к умирающему сыну.

Осторожно, чуть ступая, взошла она по лестнице и

бщупыо отыскала впотьмах двери, ведущие в комнаты.

На антресолях царствовали сумерки, окна занавешены

были зелёными шторами, сквозь которые чуть-чуть про-
бивался свет; давно не возобновляемая атмосфера комнат
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пропиталась противною смесью разнородных запахов, в

-составлении которой участвовали и ягоды, и пластыри, и

лампадное масло, и те особенные миазмы, присутствие
которых прямо говорит о болезни и смерти. Комнат было

всего две: в первой сидела Улитушка, чистила ягоды и

с ожесточением сдувала мух, которые шумным роем вй-

лись над ворохами крыжовника и нахально садились ей

на нос и на губы. Сквозь полуотворённую дверь, из сосед-

ней комнаты, не переставая, доносился сухой и короткий

кашель, от времени до времени разрешающийся мучи-
тельной экспекторацией г

. Арина Петровна остановилась

в нерешительной позе, вглядываясь в сумерки и как бы

выжидая, что предпримет Улитушка ввиду её прихода.
Но Улитушка даже не шевельнулась, словно была уж

слишком уверена, что всякая попытка подействовать на

больного останется бесплодною. Только сердитое движе-

1 Экспекторация — отхаркивание.

пропитаться* (буд. -таюсь, -таешь-

ся) — läbi imbuma

противный — vastik

смесь (ж. р.) — segu

разнородный — mitmesugune
ожесточение — ägedus

сдувать (-ваю, -ваешь) — ära v.

maha puhuma
рой — parv

виться (вьюсь, вьёшься) — keer

lema

ворох — kuhi

нахально — jultunult

не переставая — lakkamatult

кашель (м. р.) — köha

разрешающийся (ирич.) — lähen

datav

мучйтельный — piinarikas
нерешйтельный — kõhklev

вглядываться (-ваюсь, -ваешься)
— piiluma

вглядываясь (дееприч.) — piiludes
выжидать (-даю, -даешь) — oota-

ma

выжидая (дееприч.) — oodates

предпринять (буд. -приму, -прй-
мешь) — ette võtma

ввиду — puhul

уверена — (прич.) — (on) kindel

попытка — katse

подействовать* (буд. -вую, -ву-

ешь) — mõjuma
бесплодный — viljatu
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ние скользнуло по её губам, и Арине Петровне послы-

шалось произносимое шопотом слово: ~чорт“!
— Ты бы, голубушка, впйз пошла! — обратилась Арина

Петровна к Улитушке.
— Это ещё что за новости? — огрызнулась последняя.
— Мне с Павлом Владимирычем говорить нужно.

Ступай!
— Помилуйте, судбрыня! Как же я их оставлю?

А ежели что вдруг случится —ни подать, ни принять.
— Что там? — раздалось глухо из спальной.

— Прикажи, мой друг, Улите уйти. Мне с тобой пере-

говорить нужно.
На этот раз Арина Петровна действовала настолько

настойчиво, что остблась победительницей. Она перекре-

стилась и вошла в комнату. Около внутренней стены,

подальше от окон, стояла постель больного. Он лежал

на спине, покрытый белым одеялом, и почти бессозна-'

тельно дымил папирбской. Несмотря па табачный дым,

мухи с каким-то ожесточением налетали на него, так что

он беспрестанно то той, то другой рукой проводил около

лица. Это были руки до такой степени бессильные, лишён-

ные мускулов, что ясно представляли очертания кости,

почти одинаково узкой, от кисти до плеча. Голова его

как-то безнадёжно прильнула к подушке; лицо и всё тело

огрызнуться* (буд. -нусь, -нёшься)
— hambaid näitama, jämedalt
vastu urisema, vastu nähva(ta)ma
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горели в сухом жару. Болыпиё, круглые глаза ввалились

и смотрели беспредметно, как-бы чего-то искали; нос

вытянулся и заострился, рот был полуоткрыт. Он не каш-

лял, но дышал с такой силой, что, казалось, вся жиз-

ненная энергия сосредоточилась в его груди.

— Ну, что? Как ты сегодня себя чувствуешь? —спро-

сила Арина Петровна, опускаясь в кресло у его ног.

— Ничего
... завтра... то-бишь, сегодня... когда это

лекарь у нас был?

— Сегодня был лекарь.
— Ну, значит, завтра..
Больной заметался, как бы силясь припомнить слово.

—
Встать можно будет? — подсказала Арина Пет-

ровна, — дай бог, мой друг, дай бог!

Оба замолкли на минуту. Арине Петровне хотелось

сказать что-то, но для того, чтоб сказать, нужно было

разговаривать. Вот этого-то именно разговора и не могла

она никогда найти, когда была с глазу на глаз с Павлом

Владимирычем.
— Иудушка ... живёт? — спросил, наконец, сам боль-

ной.
— Что ему делается! живёт да поживйет.

— Чай, думает: вот братец Павел умрёт — и ещё, по

милости божией, именьице мне достанется!

— И все когда-нибудь умрём, и после всех именья

пойдут... закбнным наслёднпкам ...



— Только не кровопивцу. Собакам выброшу, а не

ему!
Случай выходил отличный: сам Павел Владимирыч

заговаривал. Арина Петровна не преминула восполь-

зоваться этим.

— Надо бы подумать об этом, мой друг! — сказала

она словно мимоходом, не глядя на сына и рассматри-
вая на свет руки, точно они составляли в эту минуту
главный предмет её внимания.

— Об чём, „об этом“ ?

— А вот хоть бы насчёт того, если ты не желаешь,

чтоб брату именье твоё осталось ...

Больной молчал. Только глаза его неестественно рас-

ширились, и лицо всё больше и больше рдело.
— Можно бы, друг мой, и то в соображение взять,,

что у тебя племянницы сироты есть — какой у них

капитал ? Ну, и мать тоже... — продолжала Арина.
Петровна.

— Всё Иудушке спустйть успели ?

— Как бы то ни было
... знаю, что сама виновата..-

Да ведь и не бог знает, какой грех... Думала тоже,,

что сын... Да и тебе бы можно не попомнить этого

матери.
Молчание.

— Что же! Скажи хоть что-нибудь!

не преминуть* (буд. -ну, -нешь) — рдеть (рдею, рдеешь) — pune*
mitte jätma tarna

воспользоваться* (буд. -зуюсь, в соображение взять —. arvesse-

-зуешься) — kasutama võtma

мимохбдом — möödaminnes спустить* (буд. -щу, -тишь) —

составлять (-лЯю, -лйешь) — тоо- raiskama, pillama, viskama

dustama попомнить* (буд. -ню, -нишь) —

внимание — tähelepanu
неестественно — ebaloomulikult

meelde tuletama
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— А вы как скоро сбираетесь меня хоронить?
— Не хоронить, а всё-таки

...
И прочие христиане

Не все сейчас умирают, а вообще ...
— То-то „вообще"! Вы всегда „вообще" !

что я и не вижу!
— Что же ты видишь, мой друг?
— А то и вижу, что вы меня за дурака считаете!

Ну, и полбжим, что я дурак, и пусть буду дурак! Зачем

же приходите к дураку? И не приходйте, и не беспо-

койтесь !

— Я и не беспокоюсь; я только вообще ... что вся

кому человеку предел жизни положен ...

— Ну, и ждите!
Арина Петровпа понурила голову и раздумывала. Она

очень хорошо видела, что дело её стоит плохо, но без-

надёжность будущего до того терзала её, что даже оче-

вйдность не могла убедйть в бесплодности дальнейших

попйток.

— Не знаю, за что ты меня ненавидишь! — произ-

несла она, наконец.

— Нискб’лько
...

я вас ...
нисколько! Я даже очень

Помилуйте! Вы нас так вели ... всех ровно!
Он говорил это порывисто, захлёбываясь; в звуках

голоса слышался какой-то надорванный и в то же время

сбираться = собираться

прочие = другйе
убедить* (буд. убежду, убедишь)—

veenma
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торжествующий хохот; в глазах показались искры; плечи

и ноги беспокойно вздрагивали.
— Может, и я в самом деле чем-нибудь провинилась,

так уж прости, Христа ради!
Арина Петровна встала и поклонилась, коснувшись

рукой до земли. Павел Владимирыч закрыл глаза и не

«отвечал.

— Положим, что насчёт недвижимости ... это точно,

что в теперешнем твоём положении нечего и думать, чтобы

распоряжение делать... Порфирий — законный наследник;

ну, пускай ему недвижимость и достаётся. А движи-

мость, а капитал как?. — решилась прямо объясниться

Арина Петровна.
Павел Владимирыч вздрогнул, но молчал. Очень воз-

можно, что при слове „капитал" он совсем не об инси-

нуациях 1 Арины Петровны помышлял, а просто ему по-

думалось : „вот и сентябрь на дворе, проценты получать

надобно... шестьдесят семь тысяч шестьсот на пять по-

мнбжить, дана два потом разделить — сколько это будет?"
— Ты, может быть, думаешь, что я смерти твоей желаю,

так разувёрься, мой друг! Ты только живи, а мне, ста-

1 Инсинуация — порочащий намёк; умышленное искажение мыс-

лей противника с целью повредить ему.

торжествующий — võidurõõmus

искра — säde

вздрагивать (-ваю, -ваешь)
tõmblema, võpatama

провиниться
* (буд. -нюсь, -нйшь-

ся) — süüdi olema

Христа ради — Kristuse nimel

поклонйться * (буд. -нюсь, -нишь-

ся) — kummardama

коснувшись (дееприч.) — puudu-
tades

теперешний — praegune

двйжимость — vallasvara

инсинуация — insinuatsioon —

häbistav vihje, sihilik vastase

mõtete moonutamine temale

kabjutegemise eesmärgil

помножить * (буд. -жу, -жишь) —

korrutama

разувериться * (буд. -вёрюсь, -ве-

риться) — vastupidist uskuma

hakkama

разуверься (повел.) — loobu seda

uskumast
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рухе, и горюшка мало! Что мне! Мне и тёпленько, и

сытенько у тебя, и даже ежели из сладенького чего-

нибудь захочется — всё у меня есть! А только насчёт

того говорю, что у христиан обычай такой есть, чтобы в

ожидании предбудущей жизни...

Арина Петровна остановилась, словно искала подхо-

дящего слова.

— Присных 1
своих обеспечивать, — докончила она,

смотря в окно.

Павел Владимирыч лежал неподвижно и потихоньку

откашливался, ни одним движением не выказывая, слу-
шает он или нет. Повйдимому, причитания матери на-

доели ему.
— Капитал-то можно бы при жизни из рук в руки

передать, — молвила Арина Петровна, как бы вскользь

бросая предположение и вновь принимаясь рассматривать
на свет свои руки.

Больной чуть-чуть дрогнул, но Арина Петровна не

заметила этого и продолжала:
— Капитал, мой друг, и по закону к перемещению

допускается. Потому это — вещь наживная: вчера он

1 Присные — близкие.

тёпленько (уменъш.) = тепло

сытенько (уменъш.) — сытно

сладенький (уменъш.) — сладкий
обычай — komme

предбудущий — tulevane

подходящий — sobiv

присные (слав., множ.) — omaksed

неподвижно — liikumatult

откашливаться (-ваюсь, -ваешься)
— kohatama

выказывать (-ваю, -ваешь)
näitama

причитание — halisemine

надоесть* (-доем, -доешь, -доест)
— tüütama

вскользь — möödaminnes

предположение — arvamus

приниматься (-нимаюсь, -нима-

ешься) — algama, hakkama

дрогнуть* (буд. -ну, -нешь)
võpatama

перемещение — ümberpaigutamine
допускать (-каю, -каешь) — luba-

ma

наживной — teenitud



был, сегодня — нет его. И никто в нём отчёта не может

спрашивать — кому хочу, тому и отдаю.

Павел Владимирыч вдруг как-то зло засмеялся.

— Палочкина историю, должно быть, вспомнили! —

зашипел он. — Тот тоже из рук в руки жене капитал

отдал, а она с любовником убежала!
— У меня, мой друг, любовников нет!

— Так без любовника убежите... с капиталом!

— Как ты, однако, меня понимаешь!

— Никак я вас не понимаю... Вы на весь свет меня

дураком прославили, — ну, и дурак я! И пусть буду
дурак! Смотрите, какие шт^ки-фигуры придумали —

капитал им из рук в руки передай! А сам чтб ?— в

монастырь, что ли, прикажете мне спасйться итти, да

оттуда глядеть, как вы моим капиталом распоряжаться

будете ?

Он выговорил всё это залпом, злббствуя и волнуясь,

и затем совсем изнемог. В продолжение, по крайней

мере, четверти часа после того, он кашлял во всю мочь,

так что было даже удивительно, что этот жалкий чело-

веческий бстов еще заключает в себе столько силы.

Наконец, он отдышался и закрыл глаза.

зашипеть* (буд. -шиплю, -ши-

пйшь) — sisisema

любовник — armuke

прославить* (бцд. -влю, -вишь) —

kuulsaks tegema
штуки-фигуры — vembud-vigurid

монастырь (м. р.) — klooster

спасаться (-саюсь, -саешься) —

ennast päästma
залпом — ühe hooga
злобствовать (-вую, -вуешь) —

vihastuma

злобствуя (дееприч.) — vihasena,
olles vihane

волноваться (-нуюсь, -нуешься)
— erutuma

волнуясь (дееприч.) — erutatuna,
olles erutatud

изнемогать (-гаю, -гаешь) — nõr-

kema

по крайней мере — vähemalt

во всю мочь — kõigest väest

жалкий — armetu

остов — luukere

заключать (-чаю, -чаешь) — sisal-

dama

отдышаться* (буд. -шусь, -шешь-

ся) — hinge tagasi tõmbama
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Арина Петровна потёрянно оглядывалась кругом. До
сих пор ей всё как-то не верилось — теперь она оконча-

тельно убедилась, что всякая новая попйтка убедить
умирающего может только приблйзить день торжества

Иудушки. Иудушка так и мелькал перед её глазами.

Вот он идёт за гробом, вот отдаёт брату последнее Иудино
лобзание, и две паскудные слезинки вытекли из его глаз.

Вот и гроб опустили в землю; „прррощай, брат!“ вос-

клицает Иудушка, подёргивая губами, закатывая глаза

и стараясь придать своему голосу ноту горести, и вслед

затем обращается в полоборота к Улитушке и говорит:

кутью-то, кутью-то не забудьте в дом взять! да на чис-

тенькую скатертцу поставьте... братца опять в доме

помянуть! Вот кончился и поминальный обед, во время

которого Иудушка без устали говорит с батюшкой об

добродетелях покойного, и встречает со стороны батюшки

полное подтверждение этих похвал. „Ах, брат! брат! не

захотел ты с нами пожить!“ — восклицйет он, выходя
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из-за стола и протягивая руку ладонью вверх под бла-

гословение батюшки. Вот, наконец, все, слава богу, нае-

лись и даже выспались после обеда; Иудушка расхажи-

вает хозяином по комнатам дома, принимает вещи, зано-

сит в опись и по временам подозрйтельно взглядывает

на мать, ежели в чём-нибудь встречает сомнение.

Все эти неизбежные сцены будущего так и метались

перед глазами Арины Петровны. И как живой, звенел в

её ушах маслянисто-пронзительный голос Иудушки, об-

ращённый к ней:

— А помните, маменька, у брата золотенькие запо-

ночки были... хорбшенькие такие, ещё он их по празд-
никам надевал... и куда только эти запоночки девались

— ума приложить не могу!
Не успела Арина Петровна сойти вниз, как на бугре у

Дубровинской церкви показалась коляска, запряжённая

четвернёй. В коляске, на почётном месте, восседал Пор-
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фирий Головлёв без шапки и крестился на церковь;

против него сидели два его сына, Петенька и Володенька.
У Арины Петровны так и захолонуло сердце. „Почуяла
Лиса Патрикёевна, что мертвечиной пахнет! — поду-
малось ей. Девицы тоже струсили и как-то беспомощно
жались к бабушке. В доме, до сих пор тихом, вдруг

поднялась тревога: захлбпали двери, забегали люди,

раздались крики: „Барин едет, барин едет!" — и всё

население усадьбы разом высыпало на крыльцо. Одни

крестились, другие просто стояли в выжидательном поло-

жёнии, но все, очевидно, сознавали, что то, что до сих

пор происходило в Дубровине, было лишь врёменпое, что

только теперь наступает настоящее, заправское с заправ-

ским хозяином во главе. Многим из старых, заслужён-
ных дворбвых выдавалась при „прежнем" барине меся-

чина ; многие держали коров на барском сене, имели ого-

роды и вообще жили „свободно", всех, естественно, инте-

ресовал вопрос, оставит ли „новый" барин старые порядки,
или заменит их новыми, головлёвскими.



Иудушка, между тем, подъехал и по сделанной ему

встрече уже заключйл, что в Дубровине дело идёт к

концу. Не торопясь вышел он из коляски, замахал руками
на дворовых, бросившихся барину к ручке, потом сложил

обе руки ладонями внутрь и начал медленно взбираться
по лестнице, шопотом произнося молитву. Лицо его в

одно и то же время выражало и скорбь, и твёрдую по-

корность. Как человек — он скорбел; как христианин
— роптать не осмеливался. Он молился „о ниспосла-

нии", но больше всего уповйл и покорялся воле прови-
дения. Сыновья, в паре, шли сзади него. Володенька

передразнивал отца, т. е. складывал руки, закатывал

глаза и шевелил губами; Петенька наслаждался пред-
ставлением, которое давал брат. За ними безмолвной

гурьббй следовал кортеж дворовых.

Иудушка поцеловал маменьку в ручку, потом в губы,
потом опять в ручку, потом потрепал милого друга за

талию и, грустно покачав головою, произнёс:
— А вы всё унываете ? Нехорошо это, друг мой, ох,

как нехорошо! Авы бы спросили себя: что, мол, бог

заключйть* (буд. -чу, -чйшь) — провидение — providents, jumala
järeldama ettenägelikkus

ладонями внутрь — peopesad передразнивать (-ваю, -ваешь) —

vastamisi järele ahvima

взбираться (-раюсь, -раешься) — наслаждаться (-даюсь, -даешься)
üles ronima — nautima, mõnulema

выражать (-жаю, -жаешь) — aval- представление — etendus

dama безмолвный — hääletu

скорбь — kurbus гурьба — parv

покорность — alistumine кортеж — saatja-rong, ausaade

осмеливаться (-ваюсь, -ваешься) потрепать* (буд. -плю, -плешь) —

— julgema patsutama
ниспослание — taeva läkitus унывать (-ваю, -ваешь) — noru-

уповать (-ваю, -ваешь) — lootma tama
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на это скажет? Скажет: вот я в премудрости своей

всё к лучшему устрою, а она ропщет! Ах, маменька,

маменька!

Потом перецеловал обеих племянниц и с тою же пле-

нительною родственностью в голосе сказал:

— И вы, стрекозы, туда же в слёзы! Чтоб у меня

этого не было! Извольте сейчас улыбаться — и дело с

концом!
И он затбпал на них ногами или, лучше сказать, делал

вид, что топает, но в сущности только благосклонно

шутил.
— Посмотрите на меня, — продолжал он, — как брат

— я скорблю! Не раз, может быть, и всплакнул...
Жаль брата, очень, даже до слёз жаль ... Всплакнёшь,

да и опбмнишься: а бог-то на что? Неужто бог хуже

нашего знает, как и что ? Поразмыслишь этак — и

ободришься. Так-то и всем поступать надо! И вам,

маменька, и вам, племяннушки, и вам... всем! — обра-
тился он к прислуге. — Посмотрите на меня, каким я

молодцом хожу!
И он с тою же пленительностью представил из себя

„молодца", то-есть выпрямился, отставил одну ногу, вы-
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пятил грудь и откинул назад голову. Все улыбнулись,
но кисло как-то, словно всякий говорил себе: „Ну, пошёл

теперь паук паутину ткать!"

Окончив представление в зале, Иудушка перешёл в

гостиную и вновь поцеловал у маменьки ручку.
— Так так-то, милый друг маменька! — сказал он,

усйживаясь на диван, — вот и брат Павел...
— Да, п Павел... — потихоньку отозвалась Арина

Петровна.
— Да, да, да... раненько бы! раненько! Ведь я, ма-

менька, хотя бодрюсь, а в душе тоже... очень, очень об

брате скорблю! Не любил меня брат, крепко не любил —

может, за это бог и посылает ему!
— В этакую минуту можно бы и забыть про это’

Старые-то дрязги оставить надо ...

— Я, маменька, давно позабыл! Я только к слову го-

ворю : не любил меня брат, аза что —не знгйо! Уж я

ли, кажется
...

и так, и сяк, и прямо, и стороной, и „го-

лубчик", и „братец" — пятится от меня, да и шабаш!

Ан бог-то взял, да невидимо к своему пределу и приуро-
чил !

— Говорю тебе: нечего поминать об этом! Человек на

ладан уж дышит!

раненько = рано

усаживаясь — istudes

потихоньку = тйхо
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— Да, маменька, великая это тайна — смерть! Не весте

ни дня, ни часа — вот это какая тайна! Вот он всё планы

планировал, думал — уж так высоко, так высоко стоит,

что и рукой до него не достанешь, а бог-то разом, в одно

мгновенье, все его мечтания опроверг. Теперь бы он, мо-

жет, и рад грешки свои поприкрыть — ан, они уж в книге

живота записаны значатся. А из этой, маменька, книги,

что там записано, не скоро выскоблишь!

— Чай, раскаяние-то приемлется!
— Желаю от души брату, желаю ! Не любил он меня, а

я — желаю! Я всем добра желаю: и ненавидящим, и

обйдящим — всем! Несправедлив он был ко мне — вот

бог болезнь ему и послал, не я, а бог! И много он, ма-

менька, cтpaдäeт?
— Так себе... Ничего. Доктор был, даже надежду по-

дал, — солгала Арина Петровна.
— Ну, вот как хорошо! Ничего, мой друг, не огор-

чайтесь, может быть, и отдышится! Мы-то здесь об нём

сокрушаемся, да на создателя ропщем, а он, может быть,

ненавидящий (прич.) — vihkavвесте (слав.) = знаете

мечтание — unistamine
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сидит себе тихохонько на постёльке да бога за исцеление

благодарит!
Эта мысль до того понравилась Иудушке, что он даже

полегоньку хихикнул.
— А я ведь к вам, маменька, погостить приехал, —

продолжал он, словно делая маменьке приятный сюрприз. —

Нельзя, голубушка... неродственному! Неровен случай —

всё же, как брат ...
и утешить, и посоветовать и распоря-

диться ...
Ведь вы позволите ?

— Какие я позволения могу давать, сама здесь
гостья.'

— Ну, так вот что, голубушка. Так как сегодня у нас

пятница, так уж вы прикажите, если ваша такая милость

будет, мне постненького к обеду изготовить. Рыбки там,
что ли, солёненькой, грибков, капустки — мне ведь не-

много нужно! Ая, между тем, по-родственному... на ан-

тресоли к брату поплетусь — может быть, и успею. Не

для тела, так для души что-нибудь полезное сделаю. А
в его положении душа-то, пожалуй, поважнее. Тело-то

мы, маменька, микстурками да припарочками подправить
можем, а для души лекарства поосновательнее нужны.

постелька — ase изготовить = приготовить
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Арина Петровна не возражала. Мысль о непредотвра-
тймости „конца" до такой степени охватила всё её су-

щество, что она в каком-то оцепенении присматривалась
и прислушивалась ко всему, что происходило кругом неё.

Она видела, как Иудушка, покрякивая, встал с дивана,

как он сгорбился, зашаркал ногами (он любил иногда

притвориться немощным: ему казалось, что так почтен-

нее) ; она понимала, что внезапное появление кровопивца

на антресолях должно глубоко взволновать больного и,

может быть, даже ускбрить развязку; но после волнений

-этого дня на неё напала такая усталость, что она чув-
ствовала себя точно во сне.

Покуда это происходило, Павел Владимирыч нахо-

дился в неописанной тревоге. Он лежал на антресолях сов-

-сем один и в то же время слышал, что в доме происходит

какое-то необычайное движение. Всякое хлопанье дверьми,
всякий шаг в коридоре отзывались чем-то таинственным.

Некоторое время он звал и кричал во всю мочь, но, убедив-
шись, что крики бесполезны, собрал все силы, припод-
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нялся на постели и начал прислушиваться. После общей
беготни, после громкого говора голосбв, вдруг наступила

мёртвая тишина. Что-то неизвестное, страшное обступило
его со всех сторон. Дневной свет сквозь опущенные гар-
дины лился скупо, и так как в углу перед образом теп-

лилась лампадка, то сумерки, наполнившие комнату, ка-

зались ещё темнее и гуще. В этот таинственный угол он

и уставился глазами, точно в первый раз его поразило
нечто в этой глубине. Образ в золочёном окладе, в ко-

торый непосредственно ударяли лучи лампадки, с ка-

кою-то изумительной яркостью, словно что-то живое, вы-

ступал из тьмы; на потолке колебалсясветящийся кружок,
то вспыхивая, то бледнея, по мере того, как усиливалось
или слабело пламя лампадки. Внизу госпбдствовал полу-

свет, на общем фоне которого дрожали тени. На той же
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стене, около освещённого угла, висел халат, на котором

тоже колебйлись полосы света и тени, вследствие чего

казалось, что он движется. Павел Владимирыч всматри-

вался-всматривался, и ему почудилось, что там, в этом

углу, всё вдруг задвигалось. Одиночество, беспомощность,

мёртвая тишина — и посреди этого тени, целый рой те-

ней. Ему казалось, что эти тени идут, идут, идут... В

неописанном sжасе, раскрыв глаза и рот, он глядел в

таинственный угол и не кричал, а стонал. Стонал глухо,

порывисто, точно лаял. Он не слыхал ни скрипа лест-

ницы, ни осторожного шарканья шагов в первой ком-

нате — как вдруг у его постели выросла ненавистная

фигура Иудушки. Ему померещилось, что он вышел от-

туда, из этой тьмы, которая сейчас в его глазах так таин-

ственно шевелилась; что там есть и ещё, и ещё...

тени, тени, тени без »конца! Идут, идут ...

— Зачем? откуда? кто пустил? —инстинктивно крик-

нул он, бессильно опускаясь на подушку.

Иудушка стоял у постели, всматривался в больного и

скорбно покачивал головой.

— Больно? — спросил он, сообщая своему голосу ту
степень елейности, какая только была в его средствах.

Павел Владимирыч молча и бессмысленными глазами

уставился в него, словно усиливался понять. А Иудушка
тем временем приблизился к образу, встал на колени,
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умилйлся, сотворил три земных поклбна, встал и вновь

опустйлся у постели.

— Ну, брат, вставай! Бог мйлости прислал! — ска-

зал он, садясь в кресло, таким радостным тоном,‘словно
и в самом деле „милость“ у него в кармане была.

Павел Владимирыч, наконец, понял, что перед ним не

тень, а сам кровопивец во плотй. Он как-то вдруг съё-

жился, как будто знобйть его начало. Глаза Иудушки
смотрели светло, по-родственному, но больной очень хо-

рошо вйдел, что в этих глазах скрывается „петля“, кото-

рая вот-вот сейчас выскочит и захлестнёт ему горло.
— Ах, брат, брат, какая ты бяка сделался! — продол-

жал подшучивать по-родственному Иудушка. — А ты

возьми да и прибодрйсь! Встань да и побеги! Трус-
кбм-труском — пусть-ка, мол, маменька полюбуется, ка-

кими мы молодцами стали! Фу-ты, ну-ты!
— Иди, кровопивец, вон! — отчаянно крикнул боль-

ной.

— А-а-ах, брат, брат! Я к тебе с лаской да с утеше-

нием, а ты... какое ты слово сказал! А-а-ах, грех какой I

И как это язык у тебя, дружок, повернулся, чтобы эта-

кое слово роддому брату сказать ! Стыдно, голубчик, даже

очень стыдно! Постой-ка, я лучше подушечку тебе по-

правлю!

бйка — koll, pähh
подшучивать — шутить

труском — traavis

съёжиться* (буд. -жусь, -жишься) ешься) — imetlema

— kokku tõmbuma отчаянно — ahastades

знобйть (-бйшь, -бйт) — värisema

panema



127

Иудушка встал и ткнул подушку пальцем.

— Вот так! — продолжал он: — вот теперь славно Г

Лежи себе хорошохонько — хоть до зйвтрева поправлять,
не нужно!

— Уйди... ты!

— Ах, как болезнь-то, однако, тебя испортила! Даже
характер в тебе — и тот какой-то строптивый стал! Уйди

да уйди — ну, как я уйду! Вот тебе испить захочется —

я водички подам; вон лампадка не в исправности — я

лампадочку поправлю, маслица деревянненького подолью.

Ты полежишь, я посижу; тихо да смирно — и не уви-
дим, как время пройдёт!

— Уйди, кровопивец!
— Вот ты меня бранишь,- а я за тебя богу помолюсь.

Я ведь знаю, что ты это не от себя, а болезнь в тебе

говорит. Я, брат, привык прощать — я всем пропфю.
Вот и сегодня — еду к тебе, встретился по дороге му-
жичок и что-то сказал. Ну и что ж,, и Христос с ним!

Он же свой язык осквернил! А я... да не только яне

рассердился, а даже перекрестил его — право!
— Ограбил .

.
. мужика ?..

строптивый — kiusakas

испить = пить



— Кто ? я-то! Нет, мой друг, я не граблю; это раз-
бойники по большим дорогам грабят, а я — по закону

действую. Лошадь его в своём лугу поймал — ну, и

ступай, голубчик, к мировбму! Коли скажет мировой,
что травйть чужие луга дозволяется — и бог с ним! А

скажет, что травить не дозволяется — нечего делать,

штраф пожалуйте! По закону я, голубчик, по закону!
— Иуда! предатель: мать пб-миру пустил!
— И опять-таки скажу: хочешь сердись, хочешь не

сердись, а не дело ты говоришь’ И если бы я не был

христианин, я бы тоже... попретендовать за это на тебя

мог!

— Пустил, пустил, пустил... мать по-миру!
— Ну, перестань же, перестань! Вот я богу помолюсь:

может быть ты и покойнее будешь...
Как ни сдерживал себя Иудушка, но ругательства

умирающего до того его проняли, что даже губы у него

искривились и побелели. Тем не менее, лицемерие было

до такой стёпени потребностью его натуры, что он никак

разбойник — röövel сдерживать (-ваю, -ваешь) —

действовать (-вую, -вуешь) — tagasi hoidma

tegutsema ругательство — sõim

мировой — rahukohtunik пронЯть* (буд. пройму, проймёшь)
травить (-влю, -вишь) — paljaks [ — mõju avaldama

söötma, tallama искривиться * (буд. -влюсь, -вйшь-

дозволять (-лЯю, -лЯешь) — luba- ся) — kõverduma

ma побелеть* (буд. -белею, -белеешь)

дозволяется — lubatakse — kahvatama

предатель — reetur тем не менее — sellele vaata-

nõ-миру пустйть — kerjakotti and- mata

ma до такой степени — niisugusel
попретендовать* (буд. -дую, -ду- määral

ешь) — vastutusele võtma потребность — vajadus, tarvi-

dus
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— А ведь я, брат, об деле с тобой поговорить при-
ехал, — сказал он, усаживаясь в кресло. — Ты меня вот

бранишь, а я об душе твоей думаю. Скажи, пожалуйста,
когда ты в последний раз утешение принял?

— Господи! да что ж это... уведйте его ! Улитка!

Агашка! Кто тут есть? — стонал больной.

— Ну, ну, ну, успокойся, голубчик! Знаю, что ты об

этом говорить не любишь! Да, брат, всегда ты дурным

христианином был и теперь таким же остаёшься. А не

худо бы, ах, как бы не худо в такую минуту об душе-то

подумать! Ведь душа-то наша... ах, как с ней осто-

рожно обращаться нужно, мой друг! Церковь-то что

нам предписывает? Приносите, говорит, моления, благо-

дарения ...
А ещё : христианские кончины живота нашего

безболезненны, непостыдны, мирны — вот что, мой друг!
Послать бы тебе теперь за батюшкой, да йскренно, с рас-
каянием

... Ну, ну! не буду, не буду ! А право бы так...

не мог прервать раз начатую комедию. С последними

словами он действительно встал на колени и с четверть
часа воздевал руки и шептал. Исполнивши это, он

возвратился к постели умирающего с лицом успокоен-

ным, почти ясным.

воздевать (-ваю, -ваешь) — üles- обращаться (-щаюсь, -щаешься)
poole sirutama — käitlema

испблнивши (дееприч.) — täitnud предписывать (-ваю, -ваешь) —

успокоенный (прич.) — rahune- ette kirjutama
nud моление — palvetamine

утешение — lohutus; siin: jumala- благодарение — tänamine, ohver-

arm damine

уведйте (повел.) — viige ära живот — siin: elu

успокоиться * (буб. -кбюсь, -кбишь- безболезненный — valutu

ся) — rahunema непостыден — laitusetu

худо — (on) halb мирен — rahulik

/ йскренно — siiralt
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Павел Владимирыч лежал весь багровый и чуть не

задыхался. Если бы он мог в эту минуту разбить себе

голову, он, несомненно, сделал бы это.

— Вот и насчёт имения — может быть, ты уж и рас-

порядился? — продолжал Иудушка. — Хорошенькое,
очень хорошенькое именьице у тебя — нечего сказать.

Земля даже лучше, чем в Головлёве: с песочком суглй-
ночек-то! Ну, и капитал у тебя... Я ведь, брат, ничего

не знаю. Знаю только, что ты крестьян на выкуп отдал,

а что и как — никогда я этим не интересовался. Вот и

сегодня, еду к тебе и говорю про себя: должно быть, у

брата Павла капитал есть! А, впрочем, думаю, если и

есть у него капитал, так уж, наверное, он насчёт его

распоряжение сделал!

Больной отвернулся и тяжело вздыхал.

— Не сделал? Ну, й тем лучше, мой друг! По за-

кону — оно даже справедливее. Ведь не чужим, а своим

же присным достанется. Я, вот, на что уж хил — одной
ногой в могиле стою, а всё-таки думаю: зачем же мне

распоряжёние делать, коль скоро закон за меня распоря-

диться может. И ведь как ото хорошо, голубчик! Ни свары,

ни зависти, ни кляуз ... Закон!

Это было ужасно. Павлу Владимирычу почудилось,
что он заживо уложен в гроб, что он лежит, словно

багровый — tulipunane справедливее (сравп. ст.) — õig-
задыхаться (-хаюсь, -хаешься) — lasem

lämbuma хилый — põdur
песбчек (уменъш.) — песок свара — tüli

суглинок — liiv-savimaa зависть — kadedus

на выкуп — väljaostu peale клйуза — salakaebus, laim

заживо — elusalt
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скованный, в летаргическом сне
1
,

не может ни единым

членом пошевельнуть и выслушивает, как кровопивец

ругается над телом его.

— Уйди... ради Христа... уйди! — начал он, нако-

нец, молить своего мучителя.
— Ну, ну, успокойся... уйду! Знаю, что ты меня

не любишь... Стыдно, мой друг, очень стыдно родного

брата не любить! Вот я так тебя люблю! И детям всегда

говорю: хоть брат Павел и виноват передо мной, а я его

всё-таки люблю! Так ты, значит, не делал распоряже-
ний — и прекрасно, мой друг! Бывает, впрочем, иногда,

что и при жизни капитал растащат, особенно кто без

родных, один... Ну, да уж я присмотрю... А? что? на-

доел я тебе? Ну, ну, так и быть, уйду! Дай, только

богу помолюсь!

Он встал, сложил ладони и наскоро пошептал.

— Прощай, друг, не беспокойся! Почивай себе хоро-
шбхонько — может, и даст бог! А мы с маменькой потол-

каем да поговорим — может быть, что и попридумаем!
Я, брат, постненького себе к обеду изготовить просил:

рыбки солёненькой, да грибков, да капустки — так ты уж
меня извини! Что? или опять надоел? Ах брат, брат!..
Ну» НУ> УЙДУ> уйду! Главное, мой друг, не тревожься,

не волнуй себя — спи себе да почивай! Хрр... хрр... —

шутливо поддразнйл он в заключение, решаясь, наконец,

уйти.

1 Летаргический сон — особое состояние, похожее на глубокий
сон, которое может продолжаться длительное время.

скованный (прич.) — needitud, мучитель — piinaja
aheldatud тревожиться (-жусь, -житься) —

пошевельнуть* (буд. -вельну, muretsema

-вельнёшь) — liigutama в заключение — viimaks

ругаться над телом — keha teotama
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— Кровопивец! — раздалось ему вслед таким прон-
зительным криком, что даже он почувствовал, что его

словно обожгло.

[Разговор Арины Петровны с двумя внуками — сыновьями Иу-
душки.]

...Посреди разговора никто и не слыхал, как под-

крался Иудушка, яко тать в нощи! Он весь в слезах,

голова поникла, лицо бледно, руки сложены на груди,

губы шепчут. Некоторое время он ищет глазами ббраза,
наконец, находит и с минуту возносит свой дух.

— Плох! ах, как плох! — наконец, восклицает он,

обнимая милого друга маменьку.
— Неужто уж так?

— Очень, очень дурён, голубушка... А помните, ка-

ким он прежде молодцом был!

—Ну когда же молодцом ?.. Что-то я этого не помню’!

— Ах, нет, маменька, не говорите ! Всегда он... я

как сейчас помню, как он из корпуса вышел: стройный
такой, широкоплечий, кровь с молоком... Да, да! Так-то,

мой друг маменька! Все мы под богом ходим! Сегодня
и здоровы, и сильны, и пожить бы, и пожуировать бы, и

сладенького скушать, а завтра...
Он махнул рукой и умилился...
— Поговорил ли он, по крайней мере ?

пронзительный — läbilõikav

■обжечь* (буд. обожгу, обожжёшь)
— kõrvetama

словно обожгло — just kui oleks

kõrvetatud

яко тать в нощи (слав.) — nagu

varas öösel

обнимать (-маю, -маешь) — emba-

ma, kaisutama
обнимая (дееприч.) — kaisutades

стройный — sirge
широкоплечий — laiaõlaline

пожуировать (-рую, -руешь) —-

nautima
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— Мало, голубушка; только и молвил: „прощай,
брат!“ А ведь он, маменька, чувствует! Чувствует, что

ему плохо приходится!
— Будешь, батюшка, чувствовать, как грудь-то ходу-

ном ходит!
— Нет, маменька, я не об этом. Я об прозорливости;

прозорливость, говорят, человеку дана; который человек

умирает — всегда тот зараньше чувствует. Вот греш-

никам — тем в этом утешении отказано.

— Ну, ну! Об „распоряжении" не говорил ли чего?

— Нет, маменька. Хотел он что-то сказать, да я ос-

тановил. Нет, говорю, нечего об распоряжениях разго-

варивать! Что ты мне, брат, по милости своей, оста-

вишь, — я всем буду доволен, а ежели и ничего не оста-

вишь — и даром за упокой помяну! А как ему, ма-

менька, пожить-то хочется! Так хочется, так хочется!
— И всякому пожить хочется!

— Нет, маменька, вот я об себе скажу. Ежели господу

богу угодно призвать меня к себе — хоть сейчас готов.

— Хорошо, как к богу, а ежели к сатане угодишь?

В таком духе разговор длится и до обеда, и во время

обеда, и после обеда. Арине Петровне даже на стуле не

сидится от нетерпения. По мере того, как Иудушка рас-

табарывает, ей всё чаще и чаще приходит па мысль:

грудь ходуном ходит — rind na- * угодйть*(б(/д.-ж>',-дйшь)— sattuma
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„а что ежели... прокляну?" Но Иудушка даже и не по-

дозревает того, что в душе матери происходит целая

он смотрит так ясно и продолжает себе потихоньку да

полегоньку притеснять милого друга маменьку своей без-

надёжною канителью.

„Прокляну! прокляну! прокляну!" — всё решйтельнее
да решительнее повторяет про себя Арина Петровна.

В комнатах пахнет ладаном; по дому раздаётся про-
тяжное пение; двери отворены настежь; желающие покло-

ниться покойному приходят и уходят. При жизни никто

не обращал внимания на Павла Владимирыча, со смертью
его — всем сделалось жалко. Припоминали, что он „ни-

кого не обйдел“, „никому грубого слова не сказал", „ни

на кого не взглянул кбсо“. Все эти качества, казавшиеся

прежде отрицательными, теперь представлялись чем-то

положительным, и из неясных обрывков обычного похо-

ронного празднословия вырисовывался тип „доброго ба-

рина". Многие в чём-то раскаивались, сознавались, что

по временам пользовались простотою покойного в ущерб
ему — да ведь кто же знал, что этой простоте так скоро
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конец настанет! Жила-жила простота, думали, что ей и

веку не будет, а она вдруг... А была бы жива прос-

тота — и теперь бы её накаливали: накаливай, ребята!
что дуракам в зубы смотреть! Один мужичок принёс
Иудушке три целковых и сказал:

— Должок за мной покойному Павлу Владимирычу
был. Записок промежду нас не было — так вот!

Иудушка взял деньги, похвалил мужичка и сказал,

что он эти три целковых на маслицо для „неугасимой u

отдаст.

— И ты, дружок, будешь видеть, и все будут видеть,

а душа покойного радоваться будет. Может, он что-ни-

будь и вымолит там для тебя! Ты и не ждёшь — ан,

вдруг, тебе бог счастья пошлёт!

Очень возможно, что в мирской оценке качеств по-

койного неясно участвовало и сравнение. Иудушку не

любили. Не то чтоб его нельзя было обойти, а очень уж
он пустяки любил, надоедал, да приставал. Даже земель-

ные участки немногие решились у него кортомить \

потому что он сдаст уч£сток, да за каждый лишний за-

паханный или закошенный вершок, за каждую пропущен -

1 Кортома — наём, аренда.

ей и веку не — et see ei

lõpegi
накаливать (-ваю, -ваешь) — tuli-

seks kütma, tulikuumaks tege-
ma

целковый — рубль
должок — võlg
запйска — võlatäht

неугасймый — kustumatu, „iga-
vene

мирской — maine

оценка — hindamine

обойти* (буд. -ду, -дёшь) — tüs-

sama

надоедать (-даю, -даешь) — tüü-

tama

приставать (-таю, -таёшь) — nori-

ma

кортбмить (-млю, -мишь) — renti-

ma

запаханный (прич.) — küntud

закошенный (прич.) niidetud

пропущенный (прич.) — mööda-

lastud
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ную минуту в уплате долга сейчас начнёт съёмщика по

судам таскать. Многих он так-то затаскал и сам ничего

не выиграл (его привычку кляузничать так везде знали,

что, почти не разбирая дел, отказывали в его претензиях),
и народ волокитами, да прогулами разорил. „Не купи
двора, а купи сосёда", говорит пословица, а у всех на

знёти, каков сосед головлёвский барин. Нужды нет, что

мировой тебя оправит, — он тебя своим судом, сатанин-

ским, изведёт. И так как злость (даже не злость, а ско-

рее нравственное окостенение), прикрытая лицемерием,
всегда наводит какой-то суеверный страх, то новые „со-

седи" (Иудушка очень приветливо называет их „соседуш-

ками") боязливо кланялись в пояс, проходя мимо крово-

пивца, который, весь в чёрном, стоял у гроба с сложен-

ными ладонями и воздетыми вверх глазами.

Покуда покойник лежал в доме, домашние ходили на

цыпочках, заглядывали в столовую (там, на обеденном
столе, был поставлен гроб), качали головами, шептались.

Иудушка притворялся чуть живым, шаркал по коридору,
заходил к „покойничку", умилялся, поправлял на гробе
покров и шептался со становым приставом, который со-



ставлял описи и прикладывал печати. Пётенька и Воло-

денька суетились около гроба, ставили и зажигали свечки

подавали кадило и пр. Аннинька и Любинька плакали и

сквозь слёзы тоненькими голосами подпевали дьячкам

на панихидах. Дворовые женщины, в чёрных коленкоро-
вых платьях, утирали передниками раскраснёвшпеся от

слёз носы.

Арина Петровна тотчас же, как последовала смерть
Павла Владимирыча, ушла в свою комнату и заперлась
там. Ей было не до слёз, потому что она сознавала, что

сейчас же должна была на что-нибудь решиться. Оста-

ваться в Дубровине она не думала... „Ни за что !“ —

следовательно, предстояло одно: в Погорёлку, име-

ние сирот, то самое, которое некогда представляло „ку-

сок", выброшенный ею непочтительной дочери Анне Вла-

димировне. Принявши это решение, она почувствовала
себя облегчённой, как будто Иудушка вдруг и навсегда

потерял всякую власть над нею. Спокойно пересчитала

пятипроцентные билеты (капиталу оказалась: своего пят-

надцать тысяч, да столько же сиротского, ею накоплен-

ного) и спокойно же сообразила, сколько нужно истра-
тить денег, чтобы привести погорёлковский дом в поря-
док. Затем немедленно послала за погорелковским старо-
стой, отдала нужные приказания насчёт найма плотников

и присылки в Дубровино подвод за её и сиротскими по-

староста —

плотник —

присылка -

külavanem, kubjas

puusepp
- saatmine
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жйтками, велела готовить тарантас (в Дубровине стоял её

собственный тарантас, и она имела доказатель-

ства, что он её собственный) и начала укладываться.
К Иудушке она не чувствовала ни ненависти, ни рас-
положения : ей просто сделалось противно с ним дело

иметь. Даже ела она неохотно и мало, потому что с ны-

нешнего дня приходилось есть уже не Павлово, а Иу-
душкино. Несколько раз Порфирий Владимирыч загляды-

вал в её комнату, чтобы покалякать с милым другом ма-

менькой (он очень хорошо понимал её приготовления к

отъезду, но делал вид, что ничего не замечает), но Арина
Петровна не допускала его.

— Ступай, мой друг, ступай, — говорила она, — мне

некогда.

Через три дня у Арины Петровны всё было уже го-

тово к отъезду. Отстояли обедню, отпели и схоронили
Павла Владимирыча. На похоронах все произошло точно

так, как представляла себе Арина Петровна в то утро,
как Иудушке приехать в Дубровино. Именно так крик-

нул Иудушка: „прощай, брат!“ —когда опускали гроб
в могилу, именно так же обратился он вслед затем к

Улитушке и торопливо сказал:

— Кутью-то, кутью-то не позабудьте взять, да в сто-

ловой на чистенькую скатерцу поставьте... Чай, и в

доме братца помянуть придётся.
К обеду, который по обычаю был подан сейчас, как

пришли с похорон, были приглашены три священника

пожитки (лш. ч.) — vara

тарантас — tarantass (sõiduk)
доказательство — tõend

обедня — lõunajumalateenistus
приглашать (-шаю, -шаешь) —

kutsuma

расположение — poolehoid
неохотно — vastu tahtmist

отстоять* (буд. -тою, -тойшь)

приглашены (прич.) — kutsutud

священник — vaimulik

seisma
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(в том числе отец благочйнный) и дьякон. Дьячкам была

устроена особая трапеза в прихожей. Арина Петровна и си-

роты вышли в дорожном платье, но Иудушка и тут сделал

вид, что не замечает. Подойдя к закуске, Порфирий Вла-

димирыч попросил отца благочинного благословить

яствие и питие, затем налил себе и духовным отцам по

рюмке водки, умилился и произнёс:
— Новопреставленному вечная память ! Ах, брат, брат,

оставил ты нас! А кому бы, кажется, и пожить, как не

тебе. Дурнбй ты, брат, не хороший!

I Сказал, перекрестился и выпил. Потом опять перекрес-
тился и проглотил кусочек икры, опять перекрестился —

ц балычка отведал.

— Кушайте, батюшка! — убеждал он отца благочинного.

— Всё это —запасы покойного братца! Любил покойник

покушать! И сам хорошо кушал, а ещё больше других
любил угостить! Ах, брат, брат! оставил ты нас! Нехо-

роший ты брат, недобрый!
Словом сказать, так зарапортов£лся, что даже позабыл

об маменьке.

Только тогда вспомнил, как уж рыжичков зачерпнул
и совсем было собрался ложку в рот отправить.

убеждать (-даю, -даешь) — veen-

ma

угостить* (буд. -гощу, -гостишь) —

kostitama

зарапортоваться* (буд. -туюсь,

-туешься) — jutuga segamini
minema

рыжичек — väike kuuseriisikas

зачерпнуть* (буд. -ну, -нёшь)
tõstma

отправить* (буд. -влю, -вишь)

saatma



— Маменька! голубчик! —всполошился он. — А я-то„

простофиля, уписываю — ах, грех какой! Маменька! за-

кусочки ! рыжичков-то, рыжпчков! Дубровинские ведь

рыжички-то! Знаменитые!

Но Арина Петровна только 'безмолвно кивнула головой

в ответ и не двинулась. Казалось, она с любопытством к

чему-то прислушивалась. Как будто какой-то свет про-

лился у неё перед глазами, и вся эта комедия, к повто-

рению которой она с малолетства привыкла, в которой
сама всегда участвовала, вдруг показалась ей совсем

нбвой, невиданною.

Обед начался с родственных пререканий. Иудушка
настаивал, чтобы маменька на хозяйское место села;

Арина Петровна отказывалась.

— Нет, ты здесь хозяин, ты и садись, куда тебе хо-

чется! — сухо проговорила она.

—Вы — хозяйка! Вы, маменька, везде хозяйка :и в Го-

ловлёве, и в Дубровине — везде! — убеждал Иудушка.
— Нет уж, садись! Где мне хозяйкой бог приведёт

быть, там я и сама сяду, где вздумается. А здесь ты хо-

зяин — ты и садись!

— Так мы вот что сделаем, — умилился Иудушка, —

мы хозяйскпй-то прибор незанятым оставим! Как будто

всполошиться* (буд. -шусь, шить-

ся) — ärevusse sattuma

простофиля —. tölplane
уписывать(-ваю, -ваешь) — õgima
кивнуть* (буд. -ну, -нёшь) — noo-

gutama
двинуться* (буд. -нусь, -нешься)

— liikuma, liigahtama
любопытство — uudishimu

пролйться* (буд. -льёшься, -льёт-

ся) — hoovama; siin: paistma
привыкнуть* (буд. -кну, -кнешь>

— harjuma
пререкание — nägelemine
настаивать (-ваю, -ваешь) — peale

käima

прибор — sööginõud
незанятый — vaba
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«брат здесь невидимо с нами сотрапёзует... Он — хозяин,
а мы гостями будем!

Так и сделали. Покуда разливали суп, Иудушка, выбрав
прилйчный сюжет, начинает беседу с батюшками, пре-

имущественно, впрочем, обращая речь к отцу благочин-

ному.
— Вот многие нынче в бессмертие души не верят

а я верю! — говорит он.

— Уж это разве отчаянные какие-нибудь! — ответил

отец благочинный.

— Нет, и не отчаянные, а паука такая есть. Будто бы

человек сам собою
. . . Живёт, это, и вдруг — умер . . .

— Очень уж много этих наук пынче развелось — по-

убавить бы! Наукам верят, а в бога не верят. Даже му-
жики — и те в учёные норовят.

— Да, батюшка, правда ваша. Хотят, хотят в учёные
попасть. У меня вот нагловские : есть нечего, а намеднись

приговор написали — училище открывать хотят... Учёные!

— Против всего нынче науки пошли. Против дождя —

наука, против вёдра — наука. Прежде бывало попросту: при-

дут да молебен отслужат — и даст бог. Вёдро нужно — вёдро
господь пошлёт; дождянужно — и дождя у бога не занимать

«тать. Всего у бога довольно. А с тех пор как по науке

оотрапёзовать (-зую, -зуешь) —

koos sööma

разливать (-ваю, -ваешь) — laiali

kallama, valama

прилйчный — viisakas

преимущественно — peaasjalikult,
eeskätt, peamiselt

-бессмертие — surematus

отчаянный — pöörane
развестись* (буд. разведусь, раз-

ведёшься) — siginema

поубавить* (буд. поубавлю, по

убавишь) — vähendama

норовить (народное) (-влю, -вишь)
— kippuma

попасть* (буд. -паду, -падёшь)
— sattuma, saama

нагловский — Naglovka mees

намеднись (народное) — hiljuti
приговор — otsus

вёдро — selge ilus ilm

не занимать стать — pole vaja
laenata, s. t. on küllalt
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начали жить — словно вот отрезало: всё пошло безо

времени. Сеять нужно — засуха, косить нужно — дождик!
— Правда ваша, батюшка, святая ваша правда. Прежде,

как богу-то чаще молились, и земля лучше родила.

Урожаи-то были не нынешние, сам-четвёрт да сам-пят —

сторйцею давала земля. Вот, маменька, чай, помнит?

Помните, маменька? — обращается Иудушка к

Петровне с намерением и её вовлечь в разговор.
— Не слыхала, чтоб в нашей стороне... Ты, может,

об ханаанской земле читал, — там, сказывают, действи-

тельно, это бывало, — сухо отзывается Арина Петровна.
— Да, да, да, — говорит Иудушка, как бы не слыша за-

мечания матери: — в бога не верят, бессмертия души
не признают... а жрать хотят!

— Именно — только бы жрать бы, да пить бы! —

вторил отец благочинный, засучивая рукава своей рясы,
чтобы* положить на тарелку кусок поминального пирога.

Все принимаются за суп; некоторое время только и

слышится, как лязгают ложки о тарелки да фыркают
попы, дуя на горячую жидкость.

— А вот католики, — продолжает Иудушка, переставая

есть, — так те, хотя бессмертия души и не отвергают,.

отрезать* (буд. -режу, -режешь)
— ära lõikama

сам-четвёрт — neli tera

сам-пят — viis tera

сторйцею — sajakordselt
с намерением — kavatsusega,

eesmärgiga

вовлечь* {буд. -влеку, -влечёшь)
— meelitama, tõmbama

Ханаанская земля — Kaananimaa

признавать (-наю, -наёшь) —

tunnistama, tunnustama

именно — nimelt

вторить (вторю, вторишь) — kor-

dama

засучивать (-ваю, -ваешь) — üles,

käärima

рйса — rüü

лйзгать (-гаю, -гаешь) — kilksa-

tama

фыркать (-каю, -каешь) — turtsu-

ma, puristama

дуть (дую, дуешь) — puhuma

отвергать (-гаю,-гаешь) — eitama.
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но взамен того говорят, будто бы душа не прямо в ад

или в рай попадает, а на некоторое время... в среднее
какое-то место поступает.

— И это опять неосновательно.

— Как бы вам сказать, батюшка... — задумывается
Порфирий Владимирыч. — Коли начать говорить с точки

зрения...
— Нечего об пустяках говорить. Святая церковь как

поёт? Поёт: „В месте злачном, в месте прохладном, йде
же несть ни печали, ни воздыхания ...“ Об каком же тут
„среднем" месте ещё разговаривать!

Иудушка, однакож, не вполне соглашается и хочет

кой-что возразить, но Арина Петровна, которую начинает

уж коробить от этих разговоров, останавливает его.

— Ну, уж ешь, ешь... богослов! И суп, чай, давно про-
стыл ! — говорит она и, чтобы переменить разговор, обра-
щается к отцу благочинному. — С рожыо-то, батюшка,
убрались ?

— Убрался, сударыня; нынче рожь хороша, а вот

яровые — не обещают. Овсы зерна не успели порядком

налйть, а уж мешйться начали. Ни зерна, ни соломы

ожидать нельзя.

— Везде нынче на овсы жйлуются! — вздыхает

Арина Петровна, следя за Иудушкой, как он вычерпывает
ложкой остатки супа.

взамен — asemel

неосновательно — aluseta

с точки зрения — (sellest) seisu-

kohast

злачный — küllane

йде же несть (церковно-славянское)
— kus teps pole mitte

воздыхание — õhkamine

соглашаться (-шаюсь, -шаешься)
— nõustuma

коробить (-блю, -бишь) — ängis-
tama

богослов — usuteadlane

простыть* (буд. -стыну, -стынешь)
— jahtuma

порйдком налйть — korralikult
täis kasvama (tera)

мешаться (-шаюсь, -шаешься) —

— segama, siin : küpsema
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Подают другое кушанье: ветчину с горошком. Иудушка
пользуется этим случаем, чтобы возобновить прерванный

разговор.
— Вот жиды этого кушанья не едят, — говорит он.

— Жиды — пакостники, — отзывается отец благо-

чинный: их за это свиным ухом дразнят.
— Однакэж, вот и татары... Какая-нибудь причина

этому да есть.

— И татары — тоже пакостники — вот и причина.
— Мы конины не едим, а татары — свинйной брез-

гают. Вот в Париже, сказывают, крыс во время осады ели.

— Ну, те — французы!
Таким образом идёт весь обед. Подают карасей в сме-

тане. Иудушка объясняет:

— Кушайте, батюшка! Это караси особенные : покойный

•братец. их очень любил!

Подают спаржу — Иудушка говорит:
— Вот. это так спаржа! В Петербурге за этакую спаржу

рублик серебрецом платить надо. Покойный братец сам

за нею ухаживал! Вот она, бог с ней, толстая какая!

У Арины Петровны так и кипит сердце: целый час

прошёл, а обед только в половине. Иудушка словно на-

рочно медлит: поест, потом положит ножик и вилку, по-

калякает, потом опять поёст, и опять покалякает. Сколько

прерванный (причастие) — katkes-

tatud

серебрёц = серебро — hõbe
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раз, в бывалое время, Арина Петровна крйкивала за это

на него: „да ешь же, прости господи, сатана!" — да,

видно, он позабыл маменькины наставления. А может

быть, и не позабыл, а нарочно делает, мстит. А может

быть, даже и не мстит сознательно, а так нутрб его, от

природы ехидное, играет. Наконец, подали жаркое: в ту

самую минуту, как все встали и отец дьякон затянул

„о блаженном успении", в коридоре поднялась возня,

послышались крики, которые совсем уничтожили эффект
заупокойного возгласа.

— Что там за шум ? — кринул Пофирий Владимирыч. —

В кабак, что ли, забрались?
— Не кричи, сделай милость! Это я... это мои сун-

дуки перетаскивают, — отозвалась Арина Петровна и не

без иронии прибавила: — Будешь, что ли, осматривать?
Все вдруг смолкли; даже Иудушка не нашёлся и по-

бледнел. Он, впрочем, сейчас же сообразил, что надо как-

нибудь замять неприятную апострофу 1
матери, и, обра-

тясь к отцу благочинному, начал:

1 Апострофа — резкое обращение для того,чтобы оборвать кого-либо.

крйкивать (многократ.) = кричать
наставление — õpetus
мстить (мщу, мстишь) — kätte

maksma

сознательно — teadlikult

нутрб — sisemus

ехйдный — tige, õel

блаженный — õnnis

„о блаженном успении" — õndsast

hingamisest
вознй — askeldus

уничтожить* (буд. -тбжу, -тбжишь)
— hävitama

заупокойный возглас — järel-
hüüe

кабак — kõrts

сундук — kirst, kohver

смолкнуть* (буд. -кну, -кнешь) —

vaikima

сообразйть* (буд. -бражу, -бра-
зйшь) — taipama

заметь* (буд. замну, замнёшь) —

summutama

апбстрофа — hüüd (jutu vahele

segamiseks)



— Вот тетерев, например ...

В России их множество,

а в других странах...

—Да ешь, Христа ради; нам ведь двадцать пять

вёрст ехать; надо засветло поспевать, — прервала его

Арина Петровна. — Петенька! поторопи там, голубчик,
чтоб пирожное подавали!

Несколько минут длилось молчание. Порфирий Вла-

димирыч живо доел свой кусок тетёрки и сидел бледный.,
постукивая ногой в пол и вздрагивая губами.

— Обижаете вы меня, добрый друг маменька! Крепко
вы меня обижаете! — наконец произносит он, не глядя

на мать.

— Кто тебя обидит! И чем это я так... крепко тебя

обидела?
— Очень, очень обидно... Так обидно! так обидно Г

В такую минуту ... уезжать!... Всё жили да жили
...

и

вдруг... И, наконец, эти сундуки ... осмотр ... Обидно!...
— Уж коли ты хочешь всё знать, так я могу и ответ

дать. Жила я тут, покуда сын Павел был жив; умер он

— я и уезжаю. А что касается до сундуков, так Улитка

давно за мной, по твоему приказанию, следит. А по мне,,

лучше прямо сказать матери, что она в подозрении со-

стоит, нежели, как змея, из-за чужой спины на неё

шипеть.

— Маменька! друг мой! да вы ... да я ...
— про-

стонал Иудушка.

тетерев — teder

зйсветло — valge varul

пирожное — kook

постукивать (-ваю, -ваешь) —

klõbistama, koputama
касаться (-саюсь, -саешься) —

puutuma

а по мне — minu arvates

подозрение — kahtlus

состоять (-тою, -тойшь) — seisma*

olema

нежели — kui

шипеть (-плю, -пйшь) — sisistama
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— Будет! — не дала ему продолжать Арина Петровна.
— Я высказалась.

— Но чем же, друг мой, я мог

— Говорю тебе : я высказалась — и оставь. Отпусти
меня, ради Христа, с миром. Тарантас готов.

Действительно, на дворе раздались бубенчики и стук
подъезжающего экипажа. Арина Петровна первая встала

из-за стола; за ней поднялись и прочие.

— Ну, теперь присядемте на минутку, да и в путь!
— сказала она, направляясь в гостиную.

Посидели, помолчали, а тем временем Иудушка совсем

уж успел оправиться.

— А не то пожили бы, маменька, в Дубровине... По-

смотрйте-ка, как здесь хорошо! — сказал он, глядя

матери в глаза с ласковостью провинившегося пса.

— Нет, мой друг, будет! Не хочу я тебе, на проща-

ние, неприятного слова сказать... а нельзя мне здесь

оставаться! Не у чего! Батюшка, помолитесь!

Все встали и помолились; затем Арина Петровна со

всеми перецеловалась, всех благословила, по-родствен-

ному, и, тяжело ступая ногами, направилась к двери.

Порфирий Владимирыч, во главе всех домашних, прово-
дил её до крыльца, но тут, при виде тарантаса, его сму-

бубенчик — kuljus, kurin оправиться* (буд. -влв

подъезжающий (прич.) — ette- — toibuma

sõitev ласковость — lahkus

оправиться* (буд. -влюсь, -вишься)
— toibuma

прочие = другие
присядемте — istugem
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тйл бес любомудрия. „А тарантас-то ведь братцев!" —

блеснуло у него в голове.

— Так увидимся, добрый друг маменька! — сказал

он, подсаживая мать и искоса поглядывая на тарантас.

— Коли бог велит... отчего же не увидеться!
— Ах, маменька, маменька, проказница вы — право!

Велите-ка тарантас-то отложйть да с богом на старое
гнёздышко... Право! — лебезил Иудушка.

Арина Петровна не отвечала; она совсем уж уселась
и крёстное знамение даже сотворила, но сирбтки что-то

мёдлили.

А Иудушка, между тем, поглядывал да поглядывал на

тарантас.
— Так тарантас-то, маменька, как же? Вы сами до-

ставите или прислать за ним прикажете? — наконец, не

выдержал он.

Арина Петровна даже затряслась вся от негодования.

— Тарантас — мой! — крикнула она таким болез-

ненным криком, что всём сделалось и неловко, и совестно.

— Мой! мой! Мой тарантас! Я его... у меня доказа-

тельства...свидетели есть! Аты
...а тебя

... ну, да уж

бес = чорт — kurat

любомудрие — tarkus



подожду... посмотрю, что дальше от тебя будет! Дети?
долго ли ?

— Помилуйте, маменька ! Я ведь не в претензии
Если бы даже тарантас был дубровинский ...

— Мой тарантас, мой! Не дубровинский, а мой ! Не

смей говорить... Слышишь !

— Слушаю, маменька... Так вы, голубушка, не за-

бывайте нас ... попросту знаете, без затей ! Мы к вам...
вы к нам... по-родственному !

— Сели, что ли ? Трогай! — крикнула Арина Петровна,
едва сдерживая себя.

Тарантас дрбгнул и покатился мелкой рысцой по

дороге. Иудушка стоял на крыльце, махал платком, и,

покуда тарантас не скрылся совсем из виду, кричал ему

вслед:

— По-родственному! Мы к вам, вы к нам... По-

родственному !

Глава 111.

Семейные итоги.

[Разорвав с Иудушкой, Арина Петровна поселилась в

Погорёлке. Первое время по переселении в Погорелку
она хлопотлйво устраивалась на новом месте. Её внучки
— Аннинька и Любинька — жили с ней вместе и ску-
чали. Они уезжают от бабушки. С их отъездом пого-

не в претензии — ei nõuagi
без затей — lihtsalt

трогай — lase käia

дрогнуть* (-гну, -гнешь) — värah-

tama, võpatama
итог — lõppkokkuvõte

разорвать* (буд. -рву, -рвёшь) —

katkestama

разорвав (дееприч.) — katkestanud

хлопотлйво — agaralt, hoolitsevalt

устраиваться (-ваюсь, -ваешься)
— end sisse seadma
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релковский дом окунулся в какую-то безнадёжную тиши-

ну. Арина Петровна живёт одинокой жизнью, мысленно

возвращаясь к своему прошлому. Но чем больше дрях-

лела Арина Петровна в безрадостной обстановке, тем

„сильнее в ней сказывалось желание жизни". Она ведёт

жизнь, полную лишений, непрестанно думает об оста-

вленном Головлёве. Она стала часто ездить в гости к

Иудушке и даже примирилась с тем, что, „наскучив про-
должительным вдовством", Иудушка взял себе в экономки

девицу из духовного звания, по имени Евпраксия.
Прошло пять лет со времени переселения Арины Пет-

ровны в Погорёлку. Иудушка, как засел в своём родовом

Головлёве, так и не двигается оттуда. Характеристика
Иудушки — „пакостника, лгуна и пустослова". В своё

хозяйство Иудушка внёс, как говорит Салтыков, „мир
делового бездельничества", занимаясь всякими пустя-

ками. По осенним вечерам Иудушка вместе с матерью
и Евпраксёюшкой играет в дурачкй.

Однажды было получено письмо от Анниньки и Лю-

биньки. Внучки извещали бабушку, что они поступили
на сцену и играют в опереттах.

День двадцать третьего ноября памятен Иудушке: в

этот день его сын Володя покончил самоубййством. Иу-
душка говорит о том, что необходимо обеденку отстоять

окунаться* (буд. -нусь, -нёшься)
— sukelduma

мысленно — mõttes

дряхлеть (-лею, -лёешь) — rau-

gastuma
сказываться (-ваюсь, -ваешься)

— avalduma

непрестанно — lakkamatult

продолжительный — pikk, kaua-

kestev

вдовство — lesepõlv
духовное звание — vaimulik seisus

деловой — asjalik
бездельничество — logelemine,

lullilöömine

памятный — tähtis

покончить самоубййством — en-

nast tapma
обеденка (уменъш.) = обедня —

jumalateenistus
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и „панихйдку отслужить" в память покойного сына. Пока

отец лицемерно вздыхает о погибшем сыне, лишённом

им самим всякой поддержки, слышится звук колоколь-

чика. Из передней доносится, что приехал „молодой

<>арин“ - Пётр Порфйрьевич, второй сын Головлёва.

.„Иудушка встал и застыл па месте, бледный, как по-

лотно".]
... Петенька вошёл как-то вяло, поцеловал у отца руку,

потом соблюл тот же церемониал относительно бабушки,
поклонился Евпраксёюшке и сел. Это был малый лет

двадцати пяти, довольно красивой наружности, в дорож-
ной офицерской форме. Вот всё, что можно сказать про

него, да и сам Иудушка едва ли знал что-нибудь больше.

Взаимные отношения отца и сына были таковы, что их

нельзя было даже назвать натянутыми, совсем как бы

ничего не существовало. Иудушка знал, что есть чело-

век, значащийся по документам его сыном, которому

он обязан в известные сроки посылать условленное,

то-есть им же самим определённое жалованье и от

которого, взамен того, он имеет право требовать почте-

ния и повиновения. Петенька, с своей стороны, знал,

что есть у него отец, который может его во всякое время

притеснить. Он довольно охотно ездил в Головлёво,
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особливо с тех пор, как вышел в офицеры, но не потому,
чтобы находил удовольствие беседовать с отцом, а просто
потому, что всякого человека, пе отдавшего себе ника-

кого отчёта в жизненных целях, как-то инстинктивно

тянет в своё место. Но теперь он, очевидно, прибыл по

нужде, по принуждению, вследствие чего он не выразил
даже ни одного из тех знаков радостного недоумёния,
которыми обыкновённо ознаменбвывает всякий блудный
дворянский сын свой приезд в родное место.

Петенька был неразговбрчив. На все восклицания

отца: „Вот так сюрприз! Ну, брат, одолжйл! А я-то сижу,
да думаю: кого, прости господи, по ночам носит! — ан

вот он кто!“ и т. д. — он отвечал или молчанием, или

принуждённою улыбкою. А на вопрос: „И как это тебе

вдруг вздумалось?" — отвечал даже сердито: „Таквот,
вздумалось и приехал“.

— Ну, спасибо тебе, спасибо, вспомнил про отца, обра-
довал. Чай, и про бабушку-старушку вспомнил.

— И про бабушку вспомнил.

— Стой ! да тебе, может быть, вспомнилось, что се-

годня годовщина по брате Володеньке.
— Да, и про это вспомнилось.

особливо = особенно
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В таком тоне разговор длйлся с полчаса, /гак что

нельзя было понять, взаправду ли отвечает Петенька,
или только отделывается. Поэтому, как ни вынослив

был Иудушка относительно равнодушия своих детей,
однако, и он не выдержал и заметил:

— Да, брат, неласков ты. Нельзя сказать, чтоб ты

ласковый сын был!

Смолчи па этот раз Петенька, примй папенькино за-

мечание с кротостью, а ещё лучше — поцелуй у папепькп

ручку и скажи ему: „Извините меня, добренький папенька,

я ведь с дороги устал!“ — и всё бы обошлось благо-

получно. Но Петенька поступил совсем, как неблаго-

дарный.
— Каков есть! — ответил он так грубо, словно хотел

сказать: отвяжйсь ты от меня, сделай милость.

Тогда Порфирию Владимирычу сделалось так больно,
так больно, что он уж не нашёл возможности молчать.

— Кажется, как я о вас заботился! — сказал он с

горечью. — Даже и здесь сидишь, а всё думаешь: как

бы получше, да поскладнее, да чтобы всем хорошенько

да уютненько, без нужды да без горюшка... Авы всё

от меня прочь да прочь.

(уменъш.) = добрый
обойтйсь* (буд. -дУсь, -дёшься);
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Кто же ... вы ?

Ну, ты... Впрочем, и покойник, царство ему не-

бесное, был такой же
...

— Что ж, я вам очень благодарен!
— Никакой я от вас благодарности не вижу. Ни благо-

дарности, ни ласки — ничего.

— Характер неласковый — вот и всё. Да вы всё во

множественном говорите. Один уже умер...

Да, умер. Бог наказал. Бог непокорных детей

наказывает. И всё-таки я его помню. Он непокорен был,

а я его помню. Вот, завтра обеденку отстоим и пани-

хйдку отслужим. Он меня обидел, а я всё-таки свой долг

помню. Господи ты боже мой! да что ж это нынче де-

лается? Сын к отцу приехал и с шервого же слова уже

фыркает. Так ли мы в наше время поступали! Бывало,
едешь.в Головлёво-то, да за тридцать вёрст всё твердишь:

„Помяни, господи, царя Давыда и всю кротость его!“ Да
вот маменька — живой человек: она скажет. А нынче —не

понимаю, не понимаю!

—И я не понимаю. Приехал я смирно, поздоровался
с вами, руку поцеловал, теперь сижу, вас не трогаю, пью

чай, а коли дадите ужинать — и поужинаю. С чего вы

всю эту историю подняли?

Арина Петровна сидит в своём кресле и вслушивается.
И сдаётся ей, что она всё ту же знакомую повесть слы-

шит, которая давно — и не запомнит она когда — началась.

Закрылась было совсем эта повесть, да вот и опять, нет-

нет. возьмёт да и раскроется на той же странице. Тем

не менее, она понимает, что подобная встреча между

царство ему небесное — olgu tae- твердить (твержу, твердишь)
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отцом и сыном не обещает ничего хорошего и потому
считает долгом вмешаться в распрю и сказать примири-

тельное слово.

— Ну, ну, петухи индейские, — говорит она, стараясь

придать своему поучёнию шутливый тон. — Только что

свиделись, а уж и разодрались Так и наскакивают друг
на дружку, так и наскакивают! Смотри, сейчас перья
полетят! Ах-ах-ах горе какое! А вы, молодцы, смйр-
ненько посидите да ладком между собой поговорите, а я,

старуха, послушаю да полюбуюсь на вас! Ты, Петенька,
уступи! Отцу, мой друг, всегда нужно уступить, потому

что он — отец! Ежели иной раз и горьконько что от

■отца покажется, а ты прими с готовностью, да с покор-

ностью, да с почтением, потому что ты — сын 1 Может,
из горького-то да вдруг сладкое сделается — вот ты и в

выигрыше! А ты, Порфирий Владимирыч, — снизойди!
Он — сын, человек молодой, неженный. Он семьдесят

пять вёрст по ухабам да по сугробам проехал и устал, и

иззяб, и уснуть ему хочется! Вот чай-то уж кончили,

вели-ка подавать ужинать, да и на покой! Так-то, други
мои! Разбредёмся все по своим местам, помолимся, ан,

сердце-то у нас и пройдёт. И все, какие у нас дурные

■считать долгом — kohuseks luge-
ma v. pidama

распря — nääklemine

примирительный — lepitav
петух индейский — kalkuni-kukk

разодраться* (буд. -дерусь, -де-

рёшься) — kaklema hakkama

наскакивать (-ваю, -ваешь)
kallale kargama

смйрненько = смирно

ладком — sõbralikult

уступить* (буд. -плю, -пить)
järele andma

горьконько = горько

в выигрыше — võidul
снизойтй* (буд. -войду, -зойдёшь)

alla laskuma, siin: vastu tulema

неженный (прич.) — hellitatud,

õrnake

иззябнуть* (буд. -ну, -нешь)

läbi külmama

иззйб (проги, вр.) — on läbi külma-

nud

разбрестись* (-дёшься, -дётся) —

laiali valguma, laiali minema
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мысли были — все сном бог прогонит! А завтра ранё-
хонько встанем, да иоб покойнике помолимся. Обеденку
отстоим, панихйдку отслужим, а потом, как воротимся

домой, и побеседуем. И всякий, отдохнувши, своё дело

по порядку, как следует, расскажет. Ты, Петенька, про

Петербург, а ты, Порфирий, — про деревенское своё
житьё. А теперь поужинаем —и, с богом, на боковую!

Это увещевание оказывает своё действие не потому,
что оно заключало что-нибудь действительно убедитель-
ное, а потому, что Иудушка и сам видит, что он зара-

портовался, что лучше как-нибудь миром покончить день.

Поэтому он встаёт с своего места, целует у маменьки

ручку, благодарит „за науку* и приказывает подавать

ужинать. Ужин проходит сурово и молчаливо.

Столовая опустела: все разошлись по своим комнатам.

Дом мало-помалу стихает, и мёртвая тишина ползёт из

комнаты в комнату и, наконец, доползает до последнего

убежища, в котором дольше прочих закоулков упорство-
вала обрядовая жизнь, т.-е. до кабинета головлёвского

барина. Иудушка, наконец, покончил с поклонами, кото-

рые он долго-долго отсчйтывал перед образами, и тоже

улёгся в постель.

Лежит Порфирий Владимирыч в постели, но не может

сомкнуть глаз. Чует он, что приезд сына предвещает

ранёхонько = рано — vara (hommi-

kul)

чуять (чую, чуешь) — tundma

предвещать (-щаю, -щаешь)
ette kuulutama, ennustama
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что-то не совсем обыкновенное, и уже заранее в голове

его зарождйются всевозможные пустословные поучения.

Поучения эти имеют то достоинство, что они ко всякому

случаю пригодны и даже не представляют собой после-

довательного сцепления мыслей
. . .

Не спится Иудушке: целая масса пустяков обступила
его изголовье и давит его. Собственно говоря, загадочный

приезд Петеньки не особенно волнует его, ибо, что бы

ни случилось, Иудушка уже ко всему готов заранее.
Он знает, что ничто не застанет его врасплох и ничто

не заставит сделать какое-нибудь отступление от той

сети пустых и насквозь прогнивших афоризмов, в кото-

рую он запутался с головы до ног. Для него не сущест-

вует ни горя, ни радости, ни ненависти, ни любви. Весь

мир в его глазах есть гроб, могущий служить лишь по-

водом для бесконечного пустословия. Уж на что было

больше горя, когда Володя покончил с собой, а он и тут

устоял. Это была очень грустная история, продолжавша-
яся целых два года. Целых два года Володя перемогался;
сначала выказывал гордость и решимость не нуждаться
в помощи отца; потом ослаб, стал молить, доказывать,
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грозить ...
II всегда встречал в ответ готовый афо-

ризм, который представлял собой камень, поданный голод-

ному человеку. Сознавал ли Иудушка, что это камень,
ане хлеб, или не сознавал — это вопрос спорный; по

во всяком случае у него ничего другого не было, и он

подавал свой камень, как едйнственное, что он мог дать.

Когда Володя застрелился, он отслужил по нём панихиду,
записал в календаре день его смерти и обещал и на буду-
щее время каждогодно 23 ноября служить панихиду „и с

литургйею". Но когда по временам лаже и в нём под-

нимался какой-то тусклый голос, который бормотал, что

всё-таки разрешение семейного спора самоубийством —

вещь по малой мере подозрйтельная, тогда он выводил

на сцену целую свиту готовых афоризмов, врбде: „бог
непокбрных детей наказывает", „гордым бог протйвится"
и проч. — и успокаивался.

Вот и теперь. Нет сомнений, что с Петенькой случи-
лось что-то недоброе, но, что бы ни случилось — он,

Порфирий Головлёв, должен быть выше этих случайно-
стей. Сам запутался —* сам и распутывайся; умел кашу

заварить — умей и расхлёбывать; любишь кататься —

люби и саночки возить. Именно так; именно это самое

он и скажет завтра, об чём бы ни сообщил ему сын. А

что, ежели и Петенька, подобно Володе, откажется при-
нять камень вместо хлеба? Что, ежели и он . . . Иудушка

грозйть (-жу, -зйшь) — ähvarda- свйта — saatkond
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отплёвывается от этой мысли и приписывает её навож

дёнию лукавого. Он переворачивается с боку на бок,

усиливается уснуть ине может. Только что начнёт заво-

дить его сон — вдруг: „и рад бы до неба достать, да

руки коротки!“ или: „по одёжке протягивай ножки.
.

вот я . . . вот ты . . . прытки вы очень, а знаешь посло-

вицу : „поспешность потребна только блох ловить". Обсту-
пили кругом пустяки, ползут, лезут, давят. И не спит

Иудушка под бременем пустословия, которым он надеется

завтра утолйть себе душу.
Не спится и Петеньке, хотя дорога порядком-такй изло-

мала его. Есть у него дело, которое может разрешиться

только здесь, в Головлёве, но такое это дело, что и не

весть как за него взяться. По правде говоря, Петенька

отлично понимает, что дело его безнадёжное, что поездка

в Головлёво принесёт только лишние неприятности, но в

том-то и штука, что есть в человеке какой-то тёмный



инстинкт самосохранения, который пересиливает всякую
сознательность и который так и подталкивает: испробуй
всё до последнего. Вот он и приехал, да вместо того,

чтоб закалить себя и быть готовым перенести всё, чуть
было с первого шагу не разругался с отцом. Что-то будет
из этой поездки? Совершится ли чудо, которое должно

превратить камень в хлеб, или не совершится?
Не прямее ли было бы взять револьвер и приставить

его к виску: „Господа, япе достоин носить ваш мундир! Я

растратил казённые деньги, и потому сам себе произношу

справедливый и строгий суд!" Бац! — и все кончено.

„Исключается из списков умерший поручик Головлёв!"

Да, это было бы решительно и... красиво. Товарищи
сказали бы: „Ты был несчастен, ты увлекался, но ...ты

был • благородный челорек!" Но он, вместо того

чтобы сразу поступить таким образом, довёл дело до

того, что поступок его стал всем известен, — и вот его

отпустили на определённый срок, с тем, чтобы в течение

его растрата была непременно попблнена. А потом — вон

из полка. И для достижения этой-то цели, в конце кото-

рой стоял позорный исхбд только что начатой карьеры,

самосохранение — enesealalhoid

пересиливать (-ваю, -ваешь) — kel-

legi jõudu ületama; võitu saama

сознательность — teadlikkus,

teadvuslikkus

подталкивать (-ваю, -ваешь) —

takka tõukama

разругаться*(бу<>. -гаюсь, -гаешься)
— tülli minema

висок (род. виска) — meelekoht

не достоин (прич.) — ei ole vääri-

line

растратить
* (буд. -трачу, -тра-

тишь) — raiskama

произносить (-ношу, -носишь) —

ütlema, lausuma, pidama (kohut)
справедливый — õiglane
исключать (-чаю,-чаешь) — (nime-

kirjast) kustutama

благородный — üllas, õilis

поступок — tegu
определённый — teatav

растрата — raiskamine, raisatud

raha

достижение — saavutamine

позорный — häbistav

исхбд — lõpp
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он поехал в Головлёво, поехал с полной уверенностью
получить камень вместо хлеба.

А может быть, что-нибудь и будет. Ведь случается

же... Вдруг нынешнее Головлёво исчезнет, и на месте

его очутится новое Головлёво, с новою обстановкой, в

которой он ... Не то чтобы отец... умрёт — зачем ?— а

так ...вообще, будет новая „обстановка* ...
А может быть

и бабушка — ведь у неё деньги есть. Узнает, что беда

впереди — и вдруг даст! На, скажет, поезжай скорее,

покуда срок не прошёл. — И вот он едет, торопит ямщи-

кбв, насилу поспевает на станцию — и является в полк

как раз за два часа до срока. „Молодец Головлёв! —

говорят товарищи. — Руку, благородный молодой чело-

век, и пусть отныне всё будет забыто!" И он не только

остаётся в полку попрежнему, но производится сначала

в штабс-капитаны, потом в капитаны, делается полковым

адъютантом (казначеем он уж был) и, наконец, в день

полкового юбилея...

Ах! поскорей бы эта ночь прошла ! Завтра... ну
;

завтра пусть будет, что будет ! Но что он должен будет
завтра выслушать... ах, чего только он не выслушает!
Завтра... но для чего же завтра? Ведь есть ещё целый

день впереди... Ведь он выговорил себе два дня сббст-

ве нно для того, чтобы иметь время убедйть, растрогать..

Чорта с два! убедишь тут, растрбгаешь! Нет уж ...

уверенность (ж. р.) — veendumus ямщик — postipoiss

очутйться* (буд. очу-

тишься) — äkki kuhugi sattuma;

siin: tekkima

И Русская литература для X кл. 1
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Тут мысли его окончательно путаются и постепенно,
одна за другой, утопают в сонной мгле. Через четверть
часа головлёвская усадьба всецёло погружается в тяжкий

сон.

На другой день рано утром весь дом уже на ногах.

Все поехали в церковь, кроме, впрочем, Петеньки, кото-

рый остался дома под предлогом, что устал с дороги.
Наконец, отслушали обедню и панихиду и воротились
домой. Петенька, по обыкновению, подошёл к руке отца,
но Иудушка подал руку ббком, и все заметили, что он

даже не перекрестил сына. Напились чаю, поели поми-

нальной кутьи; Иудушка ходил мрачный, шаркал ногами,

избегал разговоров, вздыхал, беспрестанно складывал руки,
в знак умной молитвы, и совсем не глядел на сына. С

своей стороны и Петенька ёжился и молча курил папи-

роску за папироской. Вчерашнее натянутое положение

не только не улучшилосьза ночь, но приняло такие рез-
кие тоны, что Арина Петровна серьёзно обеспокоилась и

решилась разведать у Евпраксёюшки, не случилось ли что-

нибудь.
— Что такое сделалось, — спросила она, — что они

с утра словно вороги друг на друга смотрят?
—А я почём знаю! Разве я в ихние дела вхожу I —

огрызнулась Евпраксея...

[На другой день, когда Иудушка после обеда удалился спать,
Петенька признался бабушке Арине Петровне, что он проиграл три

наткнутый (прич.) — pinev
разведать (-даю, -даешь) — jä-

rele kuulama

ворог = враг — vaenlane

ёжиться (ёжусь, ёжишься)
kössi tõmbama
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тысячи казённых денег. Он просит бабушку спасти его и дать ему

три тысячи взаймы. Но Арина Петровна испуганно говорит, что у

неё денег нет. Петенька решает на следующий день объясниться с

отцом.]

Петенька встал рано после почти совсем бессонной

ночи. Всё та же раздвоенная мысль преследовала его —

мысль, начинавшаяся надеждой: „может быть, и даст’“
и неизменно кончавшаяся вопросом: „и зачем я сюда

приехал ?“ Может быть, он не понимал своего отца, но, во

всяком случае, он не знал за ним ни одного чувства, ни

одной слабой струны, за которую предстояла бы возмож-

ность ухватйться, и эксплоатйруя которую, можно было

бы чего-нибудь достигнуть. Он чувствовал только одно:

что в присутствии отца он находится лицом к лицу с

чем-то неизъяснимым, неуловимым. Незнание, с какого

конца подойти, с чего начать речь, порождало ежели не

страх, то, во всяком случае, беспокойство. И так шло с

самого детства. Всегда, с тех пор как он начал себя

помнить, дело было поставлено так, что лучше казалось

совсем отказаться от какого-нибудь предположения, не-

жели поставить его в зависимость от решения отца. Так

было и теперь. С чего он начнёт? как начнёт? что ска-

жет ... Ах, зачем только приехал!
Им овладела тоска. Тем не менее, он понял, что впе-

реди оставалось только несколько часов и что, слёдова-



тельно, надо же что-нибудь делать. Набравшись напуск-
нбй решймости, застегнувши сюртук и пошептавши что-то

на ходу, он довольно твёрдым шагом направился к отцов-

скому кабинету.
Иудушка стоял на молитве. Он был набожен и каждый

день охотно посвящал молитве несколько часов. Но он

молился не потому, что любил бога и надеялся посред-
ством молитвы войти в общение с ним, а потому, что

боялся чорта, и надеялся, что бог избавит его от лука-
вого. Он знал множество молитв и в особенности отлично

изучил технику молйтвенного стояния. То-есть знал, когда

нужно шевелить губами и закатывать глаза, когда сле-

дует складывать руки ладонями внутрь и когда держать
их воздетыми, когда надлежит умиляться и когда стоять

чйнно, творя умеренные крёстные знамения. И глаза, и

нос его краснели и увлажнялись в определённые минуты,
на которые указывала ему молйтвенная практика. Но

молитва не- обновляла его, не просветляла его чувства,
не вносила никакого луча в его тусклое существование.
Он мог молиться и проделывать все нужные телодвиже-

ния — и в то же время смотреть в окно и замечать, не

набравшись (дееприч.) — kogu- чинно — väärikalt

nud творй (дееприч.) — tehes

напускной — teeseldud крёстные знамения — ristimärgid
решимость — otsustavus увлажниться (-нйется, -нйешься)

застегнувши (дееприч.) — kinni — niiskeks muutuma

nööpinud обновлять -влйешь) —

прошептавши (дееприч.) — sosis- uuendama

tanud просветлеть (-лею, -леешь) —

набожный — jumalakartlik valgustama
посредством — kaudu, abil вносить (вношу, внбсишь) — too-

в общение — ühendusse ma, sisse kandma

стояние — seismine луч — kiir

надлежит — vaja телодвижение — kehaliigutus
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идёт ли кто без спросу в погреб и т. д. Это была совер-
шенно особенная, частная формула жизни, которая могла

существовать и удовлетворять себя совсем независимо от

общей жизненной формулы.
Когда Петенька вошёл в кабинет, Порфирий Влади-

мирыч стоял на коленях с воздетыми руками. Он не пе-

ременил своего положения, а только подрыгал одной ру-
кой в воздухе, в знак того, что ещё — не время. Петень-

ка расположился в столовой, где уж был накрыт чайный

прибор, и стал ждать. Эти полчаса показались ему веч-

ностью, тем более что он был уверен, что отец заставляет

его ждать нарочно. Напускная твёрдость, которою он

вооружился, мало-помалу стала уступать место чувству до-

сады. Сначала он сидел смирно, потом принялся ходить

взад и вперёд по комнате *и, наконец, стал что-то насвйс-

тывать, вследствие чего дверь кабинета приотворилась и

оттуда послышался раздражённый голос Иудушки:
— Кто хочет свистеть, тот может для этого на конюш-

ню итти.

Немного погодя, Порфирий Владимиры 1! вышел, оде-

тый весь в чёрном, в чистом белье, словно приготовлен-
ный к чему-то торжественному. Лицо у него было свет-

лое, умилённое, дышащее смирёнием и радостью, как

частный — ега- досада — pahameel
удовлетворйть (-рйю, -рйешь) — приотвориться* (буд. -ворйшься,

rahuldama -ворйтся) — paokile avanema

переменйть* (буд. -меню, -ме- раздражённый (прич.) — ärrita-

нять) — muutma tud

положение — asend конюшня — tall

подрыгать* (буд. -гаю, -гаешь) — торжественный — pidulik
vehkima умилённый — hardunud, liiguta-

вечность — igavik tud

уступать (-паю, -паешь) — maad смирение — rahu

andma, järele andma
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будто он сейчас только „сподобился". Он подошёл к сы-

ну, перекрестил и поцеловал его.

— Здравствуй, друг! — сказал он,

— Здравствуйте.
— Каково почивал? Постельку хорошо ли постлали?

Клопиков, блошек не чувствовал ли?

— Благодарю вас. Спал.

— Ну, спал, так и слава богу. У родителей только и

можшо сладенько поспать. Это уж япо себе знаю: как ни

хорошо, бывало, устроишься в Петербурге, а никогда так

сладко не уснёшь, как в Головлёве. Точно вот в колы-

бельке тебя покачивает. Так как же мы с тобой: попьём

чайку, что ли, сначала, или ты сейчас что-нибудь ска-

зать хочешь?

— Нет, лучше теперь поговорим. Мне через шесть

часов уехать надо, так, может быть, и обдумать кой-что

время понадобится.

— Ну, ладно. Только я, брат, говорю прямо: никогда

я не обдумываю. У меня всегда ответ готов. Коли ты

правильно чего просишь — изволь! никогда я ни в чём

правильном не откажу. Хоть и трудненько иногда, и не

по силам, а ёжели правильно — не могу отказать! На-

тура такая. Ну, а ежели просишь непрйвильно —не про-
гневайся ! Хоть и жалко тебя — а откажу! У меня, брат,

вывертов нет! Я весь тут, на ладони. Ну, пойдём, пой-

постлать * (буд. -стелй, -стелешь)
— aset tegema

клопик (уменъш.) = клоп — lutikas
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дём в кабинет! Ты поговоришь, а я послушаю! Послу-
шаем, послушаем, что такое!

Когда оба вошли в кабинет, Порфирий Владпмирыч
оставил дверь слегка приотворённою и затем ни сам не

сел, ни сына не посадил, а начал ходить взад и вперёд
по комнате. Словно он инстинктивно чувствовал, что де-

ло будет щекотливое и что объясняться о таких предме-
тах на ходу гораздо свободнее. И выражение лица скрыть

удобнее, прекратить объяснение, ежели оно примет слиш-

ком неприятный оборот, легче. А с помощью приотворён-
ной двери и на свидетелей можно сослаться, потому
что маменька с Евпраксёюшкой, наверное, не замедлят

явиться к чаю в столовую.
— Я, папенька, казённые деньги проиграл, — разом и

как-то тупо высказался Петеньйа.

Иудушка ничего не сказал. Только можно было заме-

тить, как дрогнули у него губы. И вслед затем он по

обыкновению начал шептать.

— Я проиграл три тысячи, — пояснил Петенька — и

ежели послезавтра их не внесу, то могут произойтй очень

неприятные для меня последствия.

— Что ж, внеси! — любезно молвил Порфирий Вла-

димирыч.
Несколько туров отец и сын сделали молча. Петенька
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захватило горло.
— Откуда же я возьму деньги ? — наконец выгово

рил он.

— Я, любезный друг, твоих источников не знаю. На

какие ты источники рассчитывал, когда проигрывал в

карты казённые деньги, — из тех и плати.

— Вы сами хорошо знаете, что в подобных случаях
люди об источниках забывают!

— Ничего я, мой друг, не знаю. Я в карты никогда

не игрывал — только вот разве с маменькой в дурачки

сыграешь, чтоб потешить старушку. И, пожалуйста, ты

меня в эти грязные дела не впутывай, а пойдём-ка луч-
ше чайку попьём. Попьём да посидим, может, и погово-

рим о чём-нибудь, только уж, ради Христа, не об этом.

И Иудушка направился было к двери, чтобы юркнуть
в столовую, но Петенька остановил его.

— Позвольте, однакож, — сказал он, — надобно же

мне как-нибудь выйти из этого положения!

Иудушка усмехнулся и посмотрел Петеньке в лицо.
— Надо, голубчик! — согласился он.

— Так помогите же!

— А это. . .
.это уж другой вопрос. Что надобно как-

нибудь выйти из этого положения — это так, это ты прав-

ду сказал. А как выйти — это уже не моё дело!
— Но почему же вы не хотите помочь?

— А потому, во-первых, что у меня нет денег для

покрытия твоих дрянных дел, а во-вторых — и потому,

захватйло горло — hing jäi kurku потешить* (буд. -шу, -тишь)

kinni lõbustama

источник — allikas юркнуть* (буд. -ну, -нешь/

рассчитывать f-ваю, -ваешь) — lipsama
arvestama однакож — siiski
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что вообще это до меня не касается. Сам напутал — сам

и выпутывайся. Любишь кататься — люби и саночки во-

зить. Так-то, друг. Я ведь и давеча с того начал, что

ежели ты просишь правильно. . .
— Знаю, знаю. Много у вас на языке слов

— Постой, попридержи свои дерзости, дай мне доска-

зать. Что это не одни слова — это я тебе сейчас дока-

жу. . . Итак, я тебе давеча сказал: если ты будешь про-

сить должного, дельного — изволь, друг, всегда готов

тебя удовлетворить! Но ежели ты приходишь с просьбой
не дельною — извини, брат! На дрянные дела у меня де-

нег нет, нет и нет! И не будет — ты это знай! И не смей

говорить, что это — одни „слова“, а понимай, что эти

слова очень близко граничат с делом.

— Подумайте, однакож, что со мной будет!
— А что богу угодно, то и будет, — отвечал Иудушка,

слегка воздевая руки и искоса поглядывая на образ.
Отец и сын опять сделали несколько туров по ком-

нате. Иудушка шёл нехотя, словно жаловался, что сын дер-
жит его в плену. Петенька, подбоченившись, следовал за

ним, кусая усы и нервно усмехаясь.
— Я последний сын у вас, — сказал он, — не забудьте

об этом.

— У Иова, мой друг, бог и всё взял, да он не роптал, а

только сказал: бог дал, бог и взял — твори, господи,

волю свою! Так-то, брат.
— То бог взял, авы сами у себя отнимаете. Володя ..

попридержй (повелит.) — pidurda слова близко граничат с делом
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— Ну, ты, кажется, пбшлости начинаешь говорить!
— Нет, это не пошлости, а правда. Всем известно,

что Володя
...

— Нет, нет, нет! Не хочу я твои пошлости слушать!
Да и вообще — довольно. Что надо было высказать, то

ты высказал. Я тоже ответ тебе дал. А теперь пойдём
и будем чай пить. Посидим да поговорим, потом поедим,
выпьем на прощанье — и с богом. Видишь, как бог для

тебя милостив! И погодка унялась, и дорбжка поглаже

стала. Полегбньку да помаленьку, трюх да трюх — и не

увидишь, как доплетёшься до станции!
— Послушайте! наконец, я прошу вас! Ежели у вас

есть хоть капля чувства...
— Нет, нет, нет! Не будем об этом говорить! Пойдём

в столовую: маменька, поди, давно без чаю соскучилась.
Не годится старушку заставлять ждать.

Иудушка сделал крутой поворот и почти бегом напра-
вился к двери.

— Хоть уходите, хоть не уходите, я этого разговора
не оставлю ! — крикнул ему вслед Петенька. — Хуже бу-
дет, как при свидетелях начнём разговаривать!

Иудушка воротился назад и встал прямо против сына.

—Что тебе от меня, негодяй, нужно. . .
сказывай? —

спросил он взволнованным голосом.

— Мне нужно, чтобы вы заплатили те деньги, которые
я проиграл.

— Никогда!

пбшлость — labasus

погодка (уменъш.) = погода

дорожка (уменьш.) — дорога

трюк да трюх — sörk ja sörk

доплестись
* (буд. -плетись, -пле

тёшься) — sörkima

крутой — järsk
поворот — pööre
взволнованный (прич.) — eruta-

tud
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— Так это ваше последнее слово?

— Видишь, — торжественно воскликнул Иудушка,

указывая пальцем на образ, висевший в углу, — это ви-

дишь? Это — папенькино благословение... Так вот я при
нём тебе говорю: никогда!!

И он решительным шагом вышел из кабинета.

— Убийца! — пронеслось вдогонку ему.

Арина Петровна сидит уже за столом, и Евпраксеюшка
делает все приготовления к чаю. Старуха задумчива,

молчалива и даже как будто стыдится Петеньки. Иудушка,
по обычаю, подходит к её ручке, и, по обычаю же, она

машинально крестит его. Потом, по обычаю, идут вопросы,

все ли здоровы, хорошо ли почивали, на что следуют
обычные односложные ответы.

Уже накануне вечером она была скучна. С тех пор,
как Петенька попросил у неё денег и разбудил в ней вос-

поминание о „проклятии", она вдруг впала в какое-то

загадочное беспокойство, и её неотступно начала пресле-
довать мысль: „а что, ежели прокляну ?“ Узнавши утром,
что в кабинете началось объяснение, она обратилась к

Евпраксёюшке с просбой:
— Поди-ка, сударка, подслушай потихоньку у дверей,

что они там говорят!
Но Евпраксеюшка хотя и подслушала, но была на-

•столько глупа, что ничего не поняла.

— Так промежду себя разговаривают! Не очень кричат!
— объяснила она, возвратившись.

убййца — mõrtsukas по обычаю — harjunud viisil

пронестись* (буд. -несусь, -не- однослбжный — ühesilbiline

сёшься) — kõlama сударка — emandake

вдогбнку — järele
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Тогда Арина Петровна не вытерпела и сама отпра-
вилась в столовую, куда тем врёменем и самовар был уже

подан. Но объяснение уже приходило к концу; слышала

она только, что Петенька возвыш£ет голос, а Порфирий
Владимирыч словно зудйт в ответ.

„Зудит, именно зудит, — вертелось у неё в голове, —

вот и тогда он также зудел, и как это я в то' время не

поняла".

Наконец, оба, и отец, и сын, появились в столовую.
Петенька был крёсен и тяжело дышал; глаза у него смот-

рели широко, волосы • на голове растрепались, лоб был

усёян мелкими каплями пота. Напротив, Иудушка вошёл

бледный и злой ; хотел казаться равнодушным, но, несмо-

тря на все усилия, нижняя губа его дрожала. Насилу
мог он выговорить обычное утреннее приветствие милому

другу маменьке.

Вбе заняли свои места вокруг стола; Петенька сел

несколько поодаль, отвалился на спинку стула, положил

ногу на ногу и, закуривая папироску, иронически по-

смйтривал на отца.

— Вот, маменька, и погодка у нас унялась, — начал

Иудушка, — какое вчера смятение было, ан, богу, стоило

только захотеть — вот у нас тишь да гладь, да божья

благодйть. Так ли, друг мой?

— Не знаю; не выходила я из дому сегодня.

— А мы, кстати, дорогого гостя провожёем, — продол-
жал Иудушка, — я давеча ещё где-где встал, посмотрел в

зудйть ( зужу, зудишь) — õrri-

tama

растрепаться* (буд. -плюсь,

-плешься) — sassi minema

усёян (ирмч.) — kaetud

побдаль — подальше — kaugemale

отвалиться* (буд. -валюсь, -ва-

лишься) — naalduma, laskuma

смятение — segadus
тишь да гладь, да ббжья благо-

дать — vait ja vaga, jumala-
õnnistus aga
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окно — ан, на дворе тихо да спокойно, точно вот, ангел

божий пролетел и в одну минуту своим крылом всё это

возмущение усмпрйл!
Но никто даже не ответил на ласковые Иудушкины

слова; Евпраксеюшка шумно пила с блюдечка чай, дуя и

отфыркиваясь; Арпна Петровна смотрела в чашку и мол-

чала ; Петенька, раскачиваясь на стуле, продолжал посма-

тривать на отца с таким иронйчески-вызывающим видом,

точно вот ему больших усилий стоит, чтобы не прыснуть
со смеха.

— Теперича, ежели Петенька и не шйбко поедет, —

опять начал Порфирий Владимирыч, — и тут к вечеру

легко до станции железной дороги поспеет. Лошади у
нас свои, не мученные, часика два в Муравьёве покормят
— мигом домчат. А там — фиюю! пошла машина погро-

мыхивать ! Ах, Петька, Петька! недобрый ты! Остался бы

ты здесь с нами, погостил бы — право. И нам было бы

веселее, да и ты бы — смотри, как бы ты здесь в одну

неделю поправился.
Но Петенька все продолжает раскачиваться на стуле

и посматривать на отца.

— Ты что на меня всё смотришь, — закипает, нако-

нец, Иудушка, — узоры, что ли, видишь?
— Смотрю, жду, что ещё от вас будет.
— Ничего, брат, не высмотришь! Как сказано, так и

будет. Я своего слова не изменю.
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Наступает минута молчания, в продолжение которой
явственно раздаётся шопот:

— Иудушка!
Порфирий Владимирыч, несомненно, слышал, эту апо-

строфу (он даже побледнел), но делает вид, что воскли-

цание до него не отнбсится.
— Ах, детки, детки! — говорит он, — и жаль вас,

и хотелось бы приласкать да приголубить вас, да, видно,

нечего делать —не судьба. Сами вы от родителей бежите,
свои у вас завелись друзья-приятели, которые дороже
для вас и отца с матерью. Ну, и нечего делать. Поду-
маешь-подумаешь — и покоришься. Люди вы молодые,

а молодому, известно, приятнее с молодым побыть, 4eMt
со стариком-ворчуном. Вот и смиряешь себя, и не роп-
щешь: только и просишь отца небесного: твори, господи,
волю свою

— Убийца! — вновь шепчет Петенька, но уже так

явственно, что Арина Петровна со страхом смотрит на него.

Перед глазами её что-то вдруг пронеслось, словно тень

Стёпки-балбеса.
— Ты про кого это говоришь? — спрашивает Иудушка,

весь дрожа от волнения.

— Так, про одного знакомого.

— То-то! так ты так и говори! Ведь бог знает, что

у тебя на уме: может быть, ты из присутствующих кого-

нибудь так честйшь!

Все смолкают; стаканы с чаем стоят нетронутыми.
Иудушка тоже откидывается на спинку стула и нервно-
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покачивается. Петенька, видя, что всякая надежда поте-

ряна, ощущает что-то вроде предсмертной тоски и под

влиянием её готов итти до крайних пределов. И отец, и

сын с какою-то неизъяснймою улыбкой смотрят друг другу
в глаза. Как ни вышколил себя Порфирий Владимирыч,
но близится минута, когда и он не в состоянии будет
сдерживаться.

— Ты бы лучше за добра-ума уехал! — наконец, вы-

сказывается он. — Да!
— И то уеду.
— Чего ждать-то! Я вижу, что ты на ссору лезешь,

а я ни с кем ссориться не хочу. Живём мы здесь тихо

да смирно, без ссор да без свар; вот бабушка-старушка
здесь сидит — хот бы её ты посовестился! Ну, зачем

ты к нам приехал?
— Я вам говорил, зачем.

— А коли за тем только, так напрасно трудился. Уез-

жай, брат! Эй, кто там, велите-ка для молодого барина
кибитку закладывать! Да цыплёночка жареного, да икбрки,
да ещё там что-нибудь... яичек, что ли... в бумажку
заверяйте. На станции, брат, и закусишь, покуда лоша-

дей покбрмят. С богом!

— Нет, я ещё не поеду. Я ещё в церковь пойду, по-

прошу панихидку по убиенном рабе божием Владимире
отслужить.



— По самоубййце, то-есть..

— Нет, по убиенном.
Отец и сын смотрят друг на друга во все глаза. Так

и кажется, что оба сейчас вскочат. Но Иудушка делает

над собой нечеловеческое усйлие и оборачивается со сту-

лом лицом к столу.
— Удивительно! — говорит он надорванным голосом,

— у-ди-ви-тель-но!
Да, по убиенном! — грубо настаивает Петенька.

— Кто же его убил? — любопытствует Иудушка, по-

вйдимому, всё-таки надеясь, что сын опомнится.

Но Петенька, нимало не смущаясь, выпйливает, как

из пушки:
— Вы!

— Я?!

Порфирий Владимирыч не может приттй в себя от

изумления. Он торопливо поднимается со стула, обра-
щается лицом к образу и начинает молиться.

— Вы! вы! вы! — повторяет Петенька.

Ну, вот! ну, слава богу! Вот теперь полёгче стало,

как помолился! — говорит Иудушка, вновь присаживаясь
к столу. — Ну, постой, погоди, хоть мне, как отцу, можно

было бы и не входить с тобой в объяснения — ну, да

уж пусть будет так! Стало быть, по-твоему, я убил Воло-

деньку!
— Да, вы!

— А по-моему, это не так. По-моему, он сам себя

усйлие — jõupingutus опомниться* (буд. -нюсь, нишь-

оборачиваться (-ваюсь, -ваешься) ся) — aru pähe võtma

— pöörduma выпаливать (-ваю, -ваешь) —

надорванный — kätkev välja pahvatama
настаивать (-ваю, -ваешь) — peale приттй в себй — toibuma

käima стало быть — tähendab, järeli-
любопытствовать (-вую, -вуешь) kult

— uudishimutsema
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застрелил. Я в то время был здесь, в Головлёве, он — в

Петербурге. При чём же я тут мог быть? Как мог я его

за семьсот вёрст убить?
— Уж будто вы и не понимаете?

— Не понимаю... видит бог, не понимаю!

— А кто Володю без копейки оставил? Кто ему жало-

ванье прекратил? Кто?

— Те-те-те! так зачем же он женился против жела-

ния отца?
— Да ведь вы же позвблили!

— Кто ? Я ? Христос с тобой! Никогда яне позволял!

Ннникогда!

— Ну, да, то-есть вы и тут по своему обыкновению

поступили. У вас ведь каждое слово десять значений

имеет: пойди, угадывай.
— Никогда я не позволял’. Он мне в то время напи-

сал: „Хочу, папа, жениться на Лидочке.“ Понимаешь:

„хочу“, а не „прошу позволения". Ну, и я ему ответил:

коли хочешь жениться, так женись, я препятствовать
не могу! Только всего и было.

— Только всего и было! — поддразнивает Петенька.

— А разве это — не позволение?

— То-то, что нет. Я что сказал ? Я сказал: не могу

препятствовать — только и всего! А позволяю или не

позволяю, — это другой вопрос. Он у меня позволения

и не просил; он прямо написал: „Хочу, папа, жениться

на Лидочке“ — ну, и я насчёт позволения умолчал.
Хочешь жениться — ну, и Христос с тобой, женись,

по своему обыкновению — omal препятствовать (-вую, -вуешь) —

viisil, oma harjumuste järgi takistama

значение — tähendus поддразнивать (-ваю, -ваешь) —

näägutama
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мой друг, хоть на Лидочке, хоть на разлйдочке — я пре-
пятствовать не могу!

— А только без куска хлеба оставить можете. Так вы

бы так и писали: не нравится, дескать, мне твое намере-

ние, а потому хоть я тебе не препятствую, но всё-таки

предупреждаю, чтоб ты больше не рассчитывал на денеж-

ную помощь от меня. По крайней мере, тогда было бы

ясно.

— Нет, этого я никогда не позволю себе сделать.

Чтоб я стал употреблять в дело угрозы совершеннолет-

нему сыну — никогда! У меня такое правило, что я никому
не препятствую ! Захотел жениться — женись! Ну, а на-

счёт последствий — не прогневайся! Сам должен был пред-

усматривать — на то и ум тебе от бога дан. А я, брат,
в чужие дела не вмешиваюсь. И не только сам не вме-

шивалось, да не прошу, чтоб и другие в мои дела вме-

шивались. Да, не прошу, не прошу, не прошу и даже ...

запрещаю ! Слышишь ли, дурной, непочтительный сын —

за-пре-щаю!
— Запрещайте, пожалуй, всем ртов не замйжете!

— И хоть бы он раскаялся! Хоть бы он понял, что

отца обидел! Ну, сделал пошлость, — ну, и раскайся!
Попроси прощения! Простите, мол, душенька-папенька,
что вас огорчил! А то — натко!
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— Да ведь он писал вам; он объяснил, что ему жить

нечем, что дольше ему терпеть нет сил...

— С отцом не объясняются-с. У отца прощения про-
сят — вот и всё.

— И это было. Он так был измучен, что и прощенья

просил. Всё было, всё!

— А хоть бы и так — опять-таки он не прав. Попро-
сил раз прощенья, видит, что папа не прощает, — ив

другой раз попроси!
— Ах, вы!

Сказавши это, Петенька вдруг перестаёт качаться на

стуле, оборачивается к столу и облокачивается на него

обеими руками.
— Вот и я... — чуть слышно произносит он.

Лицо его постепенно искажается.

— Вот и я... — повторяет он, разражаясь истеричес-

кими рыданиями.
— А кто же вино...

Но Иудушке не удалось окончить своё поучение, ибо

в эту самую минуту случилось нечто совершенно неожи-

данное. Во время описанной сейчас перестрёлки об Арине
Петровне словно позабыли. Но она отнюдь не оставалась

равнодушной зрительницей этой семейной сцены. Напро-
тив того, с первого же взгляда можно было заподозрить,

что в ней происходит что-то не совсем обыкновенное и
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Племяннушка.
(Краткое изложение главы.)

Вопреки ожиданиям Петеньки, Иудушка спокойно

вынес материнское проклятие „и ни на волос не отсту-
пил от тех решений, которые, так сказать, „всегда гото-

вые сидели в его голове".

Арина Петровна, уехав в Погорелку, месяц провела
в совершенном уединении. Однажды утром, она по обык-

новению собиралась встать с постели ине могла. Нака-

нуне смерти Арины Петровны Иудушка посетил её. „Шу-
точками и прибауточками" он старался подбодрить „ма-

меньку", но её силы уже падали. После похорон матери

Иудушка вскоре получил письмо от Петеньки, который
после судебного процесса был выслан в одну из дальних

губерний.

что, может быть, настала минута, когда перед умственным
её оком предстали во всей полноте и наготе итоги её

собственной жизни. Лицо её оживилось, глаза расшири-

лись и блестели, губы шевелились, как будто хотели

сказать какое-то слово — и не могли. И вдруг, в ту

самую минуту, когда Петенька огласил столовую рыда-

ниями, она грузно поднялась с своего кресла, протя-

нула вперёд и из груди её вырвался вопль:

— Прро-кли-ннааааю!

Глава IV.
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Петенька просил отца о материальной помощи. Иу-

душка послал Петеньке письмо с нравоучениями, но по-

мощи никакой не обещал. Не доехав до места ссылки,

Петенька слёг в больницу и умер.
После врёменного прекращения спектйклей в Голов-

лёво прибыла погостить Аннинька. За это время она пре-

вратилась в девицу „с резкими и даже развязными ма-

нерами
44

. Наружность её довольно приятно поразила Иу-
душку. Аннинька посетила Погорелку, поплйкала на могиле

бабушки. Когда-то она рвалйсь из Погорелки, но теперь,

припоминая свою жизнь среди „раскрашенных кулис
44

,

она тяжело переживает угар вечно шумной жизни про-

винциальной опереточной актрисы, окружённой цинич-

ными и полупьяными поклонниками.

Постылая скука в Головлёве отталкивает Анниньку, и

её тянет обратно. „Жизнь актрисы взбудоражила её44
.

По-

дробное описание тяжёлых переживаний Анниныш —

провинциальной опереточной актрисы. Иудушка делает

попытку удержать Анниньку в Головлёве. Но тщетно.

„Освобождение из головлёвского плена 44

радует Анниньку.
До своего отъезда Аннинька заказала панихиду по ба-

бушке на сельском кладбище. Сельский батюшка и по-

падья пригласили Анниньку в гости, но смотрели на неё,
как на „падшую

44

женщину.
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Глава V.

Недозволенные семейные радости.
(Краткое изложение главы.)

,
Евпраксеюшка — экономка Иудушки — родила ребёнка.

С помощью Улитушки — ловкой старухи старого кре-
постного времени — Иудушка сплавляет младенца Ев-

праксеюшки в воспитательный дом.

Глава VI.

Выморочный.
(Краткое изложение главы.)

Вокруг Иудушки все опустело: „Одни — перемёрли,
другие — ушли

44

. „Даже Аннинька, несмотря на жалкую

будущность кочующей актрисы, не соблазнйлась голов-

лёвскими привбльями“. Евпраксеюшка, которую сначала

Иудушка мог угнетать „без малейших опасений 44

, одер-
жала верх над иудушкиным пустословием. После исчез-

новения её ребёнка в ней явилась ненависть, желание

досадйть, изгадить жизнь, извести: началась несносней-

шая из всех войн — „война придирок, поддрйзниваний,
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мелких уколов". Эта „война" сломйла Порфирия Голов-

лёва. Одержав верх над Иудушкой, Евпраксеюшка начала

вести самый разгульный образ жизни, а Порфирий Вла-

димирович совсем одичал. Он стал безнадёжным алко-

голиком, совсем заброшенным Евпраксией, которая де-

лала всё, что хотела.

Глава VII

Расчёт.

(Краткое изложение главы.)

В один из декабрьских дней, когда „схваченная нео-

глядным снежным саваном окрестность тихо цепенеет",
в Головлёве появилась Аннинька. „Одета она была со-

всем не по сезону, в городское ватное пальто, больше для

вида, нежели для тепла, отороченное барашком, и видимо

закоченела". Её жалкий, несчастный вид произвёл осо-

бенное впечатление на Евпраксию.
Далее в этой главе описывается жизнь Анниньки.

Как Аннинька, так и Любинька оказались актрисами

посредственными и брали больше развязностью манер.
Любинька очень скоро попадает на содержание к зем-

скому деятелю Люлькину, Аннинька сначала крепится,
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пытаясь отстоять своё человеческое достойнство, но затем

также становится содержанкой: она попадает к „покро-

вителю" — купцу Кукишеву. Как Люлькин, так и Куки-
шев оказались растратчиками. Люлькин ещё до суда по-

кончил самоубийством, а Кукишев был приговорен к

ссылке в Сибирь на поселение. После этой истории Ан-

нинька и Любинька дошли до последней степени уни-
жения и нищеты. Более решительная Любинька кончает

самоубийством. Аннинька „мгновенно струсила" и не ре-
шилась выпить яд.

„Артистическая карьера девиц Погорельских кончи-

лась. В тот же день вечером Любинькин труп вывезен в

поле и зарыт. Аннинька осталась жива".

Возвратившись в постылое Головлёво, Аннинька полна

дум о тяжёлом прошлом. Этот груз кошмйрных воспоми-

нйнпй о бесшабйшной жизни провинциальной опереточ-
ной актрисы сплетается для неё с тоскливой жизнью в

Головлёве. По вечерам Аннинька вместе с Евпраксией
пьёт водку и бренчит на гитаре пошлую песню об „Усаче".
К их компании присоединяется потом и окончательно

опустйвшийся Иудушка.
Наконец, ужасная правда стала ясна Иудушке. Все
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кругом него вымерли, кроме жалкой Анниньки, котора
также стремится доканать его.

Иудушка осознал, наконец, свои преступления и уви-
дел ничтожество своей жизни. В одну из мартовских
весенних ночей Иудушка отправляется на могилу своей

матери с тем, чтобы выплакать там прощение себе, но на

пути умирает. Недалеко от дороги был „найден закоче-

невший труп головлёвского барина".

ПОВЕСТЬ О ТОМ, КАК ОДИН МУЖИК

ДВУХ ГЕНЕРАЛОВ ПРОКОРМИЛ.

Жилп да были два геперйла, и так как оба были легко-

мысленны, то в скором времени, по щучьему велению,

по моему хотению, очутились на необитаемом острове.

Служили генералы всю жизнь в какой-то регистраторе;
там родились, воспитались и состарились, слёдовательно
ничего не понимали. Даже слов никаких не знали, кроме

„примйте уверение в совершённом моём почтёнии и прё-
данности".



Упразднили регистратуру за ненадобностью и выпус-
тили генералов на волю. Оставшись за штатом, посели-

лись они в Петербурге, в Подьяческой улице, на разных

квартирах; имели каждый свою кухарку и получали пен-

сию. Только вдруг очутились на необитаемом острове,

проснулись и видят: оба под одним одеялом лежат. Ра-

зумеется, сначала ничего не поняли и стали разговари-

вать, как будто ничего с ними не случилось.

— Странный, ваше превосходительство, мне нынче сон

снился, — сказал один генерал, — вижу, будто живу я

на необитаемом острове...

Сказал это, да вдруг как вскочит. Вскочил и другой

генерал.
— Господи! да что ж это такое! Где мы? — вскрик-

нули оба не своим голосом.

И'стали друг друга ощупывать, точно ли не во сне,

а на яву с ними случилась такая оказия. Однако, как

ни старались уверить себя, что всё это не больше как

сновидение — пришлось убедйться в печальной дейст-
вительности.

Перед ними с одной стороны расстилалось море, с

другой стороны лежал небольшой клочок земли, за кото-

упразднить* (буд. -дню, -днйшь) однако — aga, kuid

— lõpetama стараться (-раюсь, -раешься) —

за ненадобностью — vajaduse püüdma
puudumisel уверить* (буд. -верю, -веришь) —

за штатом — erus tõendama

кухарка — köögitüdruk сновидение — unenägu
разумеется — mõistagi пришлось убедйться — tuli veen-

снйться снйшься, снйтся) — unes duda

nägema расстилаться (-лаешься, -лйется)
мне снйтся — mina näen unes — laiuma

оказия — (paha) lugu клочок — tükike

186
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рым стлалось всё то же безгранйчное море. Заплакали

генералы в первый раз после того, как закрыли регис-

тратуру.

Стали они друг друга рассматривать и увидели, что

они в ночных рубашках, а на шеях у них висит по ордену.

— Теперь бы кофейку испить хорошо, — молвил один

генерал, но вспомнил, какая с ним неслыханная штука

случилась, и во второй раз заплакал.

—
Что же мы будем, однако, делать? — продолжал

он сквозь слёзы, — ежели теперича 1 доклад написать —

какая польза из этого выйдет?

— Вот что, — отвечал другой генерал, — подите вы,

ваше превосходительство, на восток, а я пойду на запад,

а к вечеру опять на этом месте сойдёмся; можеть быть,

что-нибуть и найдём.

Стали искать, где восток и где запад. Вспомнили, как

начальник однажды говорил: если хочешь сыскать вос-

ток, то встань глазами на север и в правой руке полу-

чишь искомое. Начали искать севера, становились так и

сяк, перепробовали все страны света, по так как всю

жизнь служили в регистратуре, то ничего не нашли.

— Вот что, ваше превосходительство; вы пойдёте на-

право, а я налево — этак-то лучше будет, — сказал один

генерал, который, кроме регистратуры, служил ещё в

теперича — искажённое слово теперь.

стлаться (стелешься, стелется) —

laiuma

сойтйсь* (буд. -йдусь, -йдёшься,

-йдётся) kokku saama

испить (народное) = пить — jooma сыскать* (буд. сыщу, сыщешь) —

теперича (народное) = теперь — üles otsima

nüüd искомое — otsitav



школе военных кантонйстов 1
учителем каллиграфии 2

и, следовательно, был поумнее.

Сказано-сделано. Пошёл один генерал направо и ви-

дит : растут деревья, а на деревьях всякие плоды. Хочет

генерал достать одно яблоко, да все так высоко висят,

что надобно лезть. Попробовал полёзть — ничего не

вышло, только рубашку изорвал. Пришёл генерал к ручью,

видит рыба там, словно в садке на Фонтйнке, так и ки-

шйт 3
и кишйт.

„Вот кабы этакой-то рыбки да на Подьяческую", —

подумал генерал и даже в лице изменился от аппетита.

Зашёл генерал в лес — а там рябчики свищут, тете-

рева токуют, зайцы бегают.

— Господи, еды-то, еды-то, — сказал генерал, почувст-
вовав, что его уже начинает тошнйть.

Делать нечего, пришлось возвращаться на условленное

место с пустыми руками. Приходит, а другой генерал

уже дожидается.

1 Кантонйсты — сыновья солдат, с детства определявшиеся

на военную службу и учившиеся в особо устроенных для них воен-

ных школах.

2 Каллиграфия — искусство чётко и красиво писать.

3 Киш й т — глагол, который обозначает обилие ; здесь : рыба
к и ш й т — очень много рыбы.

кантонист — kantonist свистеть (свищу, свистйшь) — vi-

каллиграфия — ilukiri Ustama

лезть (лезу, лезешь) — ronima тетерев — teder

изорвать* (буд. -ву-, -вёшь) — katki токовать (-кую, -ку г ешь) — kudru-

rebima tarna

садок — kalakumm, sump еда — söök

кишеть (-шйшь, -шйт) — kubisema тошнйть (безличн.) — iiveldama,
изменйться* (буд. -нюсь, -нишься) oksele ajama

— muutuma условленное (прич.) — kokkulepi-
рйбчик — laanepüü tud

188
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— Ну, что, ваше превосходительство, промыслили что-

нибуть ?

— Да вот нашёл старый нумер „Московских Ведомос-

тей" и больше ничего!

Легли опять спать генералы, да не спится им нато-

щак. То беспокоит их мысль, кто за них будет пенсию

получать, то припоминаются виденные днём плоды, рыбы,
рябчики, тетерева, зайцы.

— Кто бы мог думать, ваше превосходительство, что

человеческая пища, в первоначальном виде, летает, пла-

вает и на деревьях растёт? — сказал один генерал.

— Да, — ответил другой генерал, — признаться, и я

до сих пор думал, что булки в том самом виде родятся,

как их утром к кофею подают.

— Стало быть, если, например, кто хочет куропйтку
съесть, то должен сначала её изловйть, убить, ощипать,

изжарить ... Только как всё это сделать ?

— Как всё это сделать? — словно эхо, повторил дру-
гой генерал.

Замолчали и стали стараться заснуть; но голод ре-

шительно отогнал сон. Рябчики, индейки, поросята так
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и'мелькёли перед глазами, сочные, слегка подрумянен-

ные, с огурцами, пикулями и другим салатом.

— Теперь я бы, кажется, свой собственный сапог

съел! — сказал один генерал.
— Хороши тоже перчатки бывают, когда долго но-

шены ! — вздохнул другой генерал.

Вдруг оба генерала взглянули друг на друга: в гла-

зах их светился зловёщий огонь, зубы стучали, из груди

вылетало глухое рычание. Они начали медленно подпол-

зать друг к другу и в одно многовёние ока остервени-

лись. Полетёли клочья, раздался визг и оханье; генерал,

который был учителем каллиграфии, откусил у своего

товарища орден и немедленно проглотил. Но вид теку-

щей крови как будто образумил их.

— С нами крёстная сила! — сказали они оба разом, —

ведь этак мы друг друга съедим!
— И как мы попали сюда! Кто тот злодей, который

над нами такую штуку сыграл!
— Надо, ваше превосходительство, каким-нибудь раз-

говором развлёчься, а то у нас тут убийство будет! —

проговорил один генерал.
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— Начинайте! — отвечал другой генерал.
— Как, например, думаете вы, отчего солнце прежде

всходит, а потом заходит, а не наоборот?
— Странный вы человек, ваше превосходительство I

Но ведь и вы прежде встаёте, идёте в департамент,
там пишете, а потом ложитесь спать?

— Но отчего же не допустйть такую перестановку:

сперва ложусь спать, вижу различные сновидения, а по-

том встаю?

— Гм, да... А я, признаться, как служил в департа-

менте, всегда так думал: вот теперь утро, а потом будет
день, а потом подадут ужинать, и спать пора !

Но упоминание об ужине обоих повергло в уныние и

пресекло
1

разговор в самом начале.

— Слышал я от одного доктора, что человек может

долгое время своими собственными соками питаться, —

начал опять один генерал.
— Как так?

—Да так-с. Собственные свои соки будто бы произ-

водят другие соки, эти, в свою очередь, ещё производят

соки, и так далее, покуда, наконец, соки совсем не пре-

кратятся ...

— Тогда что ж?

1 Пресекло (от глагола пресечь) — прекратило.

странный — imelik

допустйть* (буд. -пущу, -пустишь)
— oletama, juurde laskma

перестанбвка — ümberpaigutus

упоминание — meenutamine

повергнуть* (буд. -ну, -нешь)

(teatavasse (raskesse) seisukor-

da) tõukama

уныние — nukrus

пресечь* (буд. -секу, -сечёшь)
katkestama

сок — mahl

производйть (-вожу, -водишь) —

tootma, valmistama

в свою очередь — omakorda

прекратиться* (буд. -тйшься, -тйт-

ся) — lakkama olemast



— Тогда надобно пищу какую-нибудь принять

- Тьфу!

Одним словом, о чём ни начинали генералы разго-

вор, он постоянно сводился на воспоминание о едё, и

ото ещё более раздражало аппетит. Положили: разговоры

прекратить, и, вспомнив о найденном нумере „Московских
Ведомостей", жадно принялись читать его.

„Вчера, — читал взволнованным голосом один гене-

рал, — у почтённого начальника нашей древней столицы

был парадный обед. Стол сервирован 1 был на сто пер-
лон с роскошью изумительною. Дары всех стран назна-

чили себе как бы рандеву 2 на этом волшёбном празднике.

Тут была и „шекснйнска стёрлядь золотая" 3
,

и пито-

мец лесов кавказских — фазан, и, столь редкая на нашем

■севере в феврале мёсяце, земляника..."

1 Сервирован — приготовлен.

2 Рандеву — свидание.

3 Строка из написанного в 1795 году стихотворения поэта Дер-
жавина „Приглашение к обеду"; шекснйнска — шекснинская

(Шексна — река).

■сводиться (-дишься, -дится) — дар — and

üle kanduma, välja jõudma назначить* (буд. -чу, -чишь) —

раздражать (-жато, -жаешь) — määrama

ärritama рандеву — kohtamine

положйть* (буд. -жу, -жить) — волшебный — muinasjutuline
panema; siin: otsustama Шексна — Šeksna, Volga haru-

жадно — ahnelt jõgi
почтённый — lugupeetud стерлядь — sterlet (kala)

■сервирован (прич. крат. — питомец — kasvandik

kaetud фазан — fasaan

персбна — isik столь — nii
..

.

роскошь (ж. р.) — toredus редкий — harukordne

192
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— Тьфу ты, господи! да неужто ж, ваше превосходи-

тельство, не можете найти другого предмета? — вос-

кликнул в отчаянии другой генерал и, взяв у товарища

газету, прочёл следующее:

„Из Тулы пишут: вчерашнего числа, по случаю поимки

в реке Упё осетра (происшествие, которого не запомнят

даже старожилы, тем более, что в осетре был опознан

частный прйстав Б.), был в здешнем клубе фестиваль Ч

Виновника торжества внесли на громадном деревянном

блюде, обложенного огурчиками и державшего в пасти

кусок зелени. Доктор И., бывший в тот день дежурным

старшиною, заботливо наблюдал, дабы все гости получили
по куску. Подлйвка была самая разнообразная и даже

почти прихотлйвая ..

— Позвольте, ваше превосходительство, и вы, кажется,
не слишком осторожны в выборе чтения, — прервал пер-
вый генерал и, взяв в свою очередь газету, прочёл:

„Из Вятки пишут: один из здешних старожилов изо-

брёл следующий оригинальный способ приготовления

1 Фестиваль — празднество.

предмет — aine

отчаяние — ahastus, meeleheide

поймка — püüdmine
старожйл — vana elanik

опознан (прич. кратк. ф.) — ära

tuntud

частный прйстав — erapristav
винбвник — siin: põhjustaja
торжество — pidu
внестй* (буд. -нес -̂, -несёшь)

sisse kandma

блйдо — liud

обложенный (прич.) — piiratud
державший (прич.) — hoidnud

пасть (ж. p.) — loomasuu, lõuad

зелень — roheline (aedvili), haljas-
toit

дежурный — korrapidaja
старшина — vanem

заботливо — hoolega
наблюдать (-даю,-даешь) — jälgima
дабы = чтобы — et

подлйвка — kaste

прихотлйвый — eriskummaline

осторбжный — ettevaatlik

изобрестй* (буд. -брету, -бретёшь)
— leiutama

способ — viis



ухй: взяв живого налима, предварйтельно его высечь;

когда же от сечения печень его увеличится..."
Генералы поникли головами. Всё, на что бы они ни

обратили взоры, всё свидетельствовало об еде. Сббствен-

ные их мысли злоумышляли против них, ибо как они ни

старались отгонять представления о бифштексах, но пред-

ставления эти пробивали себе путь насильственным образом.
И вдруг генерала, который был учителем каллиграфии,

озарило вдохновение ...
— А что, ваше превосходительство, — сказал он ра-

достно, — если бы нам найти мужика?
— То-есть как. же... мужика ?

— Ну да, простого мужика... какие обыкновенно бы-

вают мужики! Он бы нам сейчас и булок бы подал, и

рябчиков бы наловил, и рыбы!
—Гм

... мужика... но где же его взять, этого мужика,

когда его нет?
— Как нет мужика! Мужик везде есть, — стоит только*

поискать его 1 Наверное он где-нибудь спрятался, от работы
отлынивает!

Мысль эта до того ободрила генералов, что они вско-

чили как встрёпанные и пустились отыскивать мужика.

уха — kalasupp представление — ettekujutus
налйм — luts насйльственным образом — vägi-

предварительно — ettevalmistavalt valdsel viisil

высечь* (буд. -секу, -сечешь) — озарйть* (-рю, -рйшь) — valgus-
peksma tarna, särama panema

сечение — peks, piitsutamine вдохновение — vaimustus

понйкнуть головой — pead norgu отлынивать (-ваю, -ваешь) — tööst

laskma kõrvale hoidma, „viilima"

взор — pilk ободрить* (буд. -рю, -ришь)
свидетельствовать (-вую, -вуешь) julgustama

— tunnistama пустйлись отыскивать — hakkasid

злоумышлять (-лйю, -лйешь) — otsima

kurja sepitsema
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Долго они бродили по острову без всякого успёха, но,

наконец, острый запах мякинного хлеба и кислой овчины

навёл их на след. Под деревом, брюхом кверху и подложив

под голову кулак, спал громаднейший мужичина и самым

нахальнейшим образом уклонялся от работы. Негодованию

генералов предела не было.

— Спишь, лежебок! — накинулись они на него, —

небось и ухом не ведёшь, что тут два генерала вторые

сутки с голоду умирают! Сейчас марш работать!
Встал мужичина: видит, что генералы стрбгие. Хотел

было дать от них стрекача, но они так и закоченели,

вцепйвшись в него.

И зачал он перед ними действовать.

Полез сперва-на-перво на дерево и нарвал генералам

но десятку самых спелых яблоков, а себе взял одно, кислое.

Потом покопался в земле — и добыл оттуда картофелю;
потом взял два куска дерева, потёр их друг об дружку

— извлёк огонь. Потом из собственных волос сделал

силок и поймал рябчика. Наконец, развёл огонь и напёк

успех — edu вцепйвшись (прич.) — kinni haa-

острый — terav rates

мякинный — agana- зачал (народное) = начал — algas
овчйна — lambanahk сперва-на-перво — kõige esiteks

брюхом кверху — kõht ülespoole спелый -- valminud

мужичйна — talumees покопаться* (буд. -паюсь, -наешь-

нахальнейший (превосх. ст.) — ся) — kaevama

häbematuim потереть* (буд. -тру, -трёшь) —

уклонйться (-нйюсь, -нйешься) — hõõruma

kõrvale hoidma извлечь* (буд. -влеку, -влечёшь)
негодование — meelepaha — välja võtma, saavutama

лежебок — vedelvorst силок — silmus

неббсь и ухом не ведёшь — kül- напечь* (буд. -пеку, -печёшь) —

lap sa ei liiguta vist kõrvugi küpsetama

13*
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столько разной провйзии, что генералам пришло даже на

мысль: не дать ли и тунеядцу частичку?

Смотрели генералы на эти мужицкие старания, и сердца

у них весело играли. Они уже забыли, что вчера чуть
не умерли с гблоду, а думали: вот как хорошо быть

генералами — нигде не пропадёшь!
— Довольны ли вы, господа генералы ? — спрашивал,

между тем, мужичина-лежебок.
— Довольны, любезный друг, видим твоё усердие! —

отвечали генералы.
— Не позволите ли теперь отдохнуть?
— Отдохни, дружок, только свей прежде верёвочку.

Набрал сейчас мужичина дикой конопли, размочил в

воде, поколотил, помял — и к вечеру верёвка была готова.

Этой верёвкой генералы привязали мужичину к дереву,
чтобы не убёг, а сами легли спать.

Прошёл день, прошёл другой ; мужичина до того излов-

чился, что стал даже, в пригоршне суп варить. Сдела-
лись наши генералы весёлые, рыхлые, сытые, белые. Стали

говорить, что вот они здесь на всём готовом живут, а в

привязать* (буд. -вяжу, -вйжешь)
— kinni siduma

убёг (народное) = убежал — jook-
sis ära
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Петербурге между тем пенсии ихние всё накаплива-

ются да накапливаются.

— А как вы думаете, ваше превосходительство, в самом

ли деле было вавилонское столпотворение, или это только

так, одно иносказание? —говорит, бывало, один генерал

другому, позйвтракавши.
— Думаю, ваше превосходительство, что было в самом

деле, потому что иначе как же объяснйть, что на свете

существуют разные языки?

—■ Стало быть, и потбп был?

— И потоп был, потому что, в противном случае, как

же было бы объяснить существование допотопных зверей.
Тем более, что в „Московских Ведомостях" повествуют ...

— А не почитать ли нам „Московские Ведомости"?

Сыщут нумер, усядутся под тенью, прочтут от доскй
до доскй, как ели в Москве, ели в Туле, ели в Пензе,
ели в Рязани — и ничего, не тошнит.

Долго ли, корбтко ли, однако, генералы соскучились
Чаще и чаще стали они припоминать об оставленных ими

в Петербурге кухарках и втихомолку даже поплакивали.

— Что-то теперь делается в Подьяческой, ваше пре-
восходительство? — спрашивал один генерал другого.

—И не говорите, ваше превосходительство! всё сердце

изныло, — отвечал другой генерал.

допотопный — eelveeuputusaegne
повествовать -вуешь) —

jutustama
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— Хорошо-то оно хорошо здесь — слова нет, а всё,

знаете, как-то неловко барашку без ярочки, да и мундйра
тоже жалко.

— Ещё как жалко-то.' Особлйво, как четвёртого класса \
так на одно шитьё посмотреть, голова закружится!

И начали они нудить мужика : представь да представь
их в Подьяческую. И что ж, оказалось, что мужик знает

даже Подьяческую, что он там был, мёд-пиво пил, по

усам текло, в рот не попало.

— А ведь мы с Подьяческой генералы! — обрадо-
вались генералы.

— А я, коли видели: висит человек снаружи дома, в

ящике, на верёвке, и стену краской мажет, или по крыше,
словно муха, ходит — это он самый я и есть

’
— отвечал

мужик.
И начал, мужик на бобах разводйть, как бы ему своих

генералов порадовать за то, что они его, тунеядца, жало-

вали и мужицким его трудом не гнушйлися. И выстроил
он корабль — не корабль, а такую посудину, чтоб можно

было океан-море переплыть вплоть до самой Подьяческой.

1 Царские чиновники делились по чинам на классы; имевшие

чин первых четырёх классов приравнивались в правах к военным

генералам.



199

— Ты смотри, однако, каналья, не утопи нас! — ска-

зали генералы, увидев покачивавшуюся на волнах ладью.

— Будьте покойны, господа генералы, не впервбй,
отвечал мужик и стал готовиться к отъезду.

Набрал мужик пуху лебяжьего мягкого и устлал им

дно лодочки. Устлавши, уложил на дно генералов и,

перекрестившись, поплыл. Сколько набрались страху

генералы во время пути от бурь да от ветров разных,

сколько они ругали мужичину за его тунеядство — этого

ни пером описать, ни в сказке сказать. А мужик всё

гребёт, да гребёт, да кормит генералов селёдками.

Вот, наконец, и Нева-матушка, вот и Екатерининский
славный канал, вот и Большая Подьяческая. Всплес-

нули руками кухарки, увидевши, какие у них генералы

стали сытые, белые да весёлые ! Напились генералы кофею,
наелись сдобных булок и надели мундиры. Поехали они

в казначейство, и сколько тут денег загребли — того ни

в сказке сказать, ни пером описать.

Однако и об мужике не забыли — выслали ему рюмку

водки да пятак серебра: веселись, мужичина!

каналья — võllanägu

УТОПИТЬ* (буд. -ПЛЮ, -пишь) —

uputama
покачивавшийся (прич.) — õõtsuv

волна — laine

ладьй — paat
не впервой (народи.) — ei ole

esimest korda

пух — udusuled

•лебйжпй — luige-
устлать* (буд. устелю, устелишь)

— katma, vooderdama

дно — põhi
набраться страху — hirmu tundma

тунейдство — mittemidagi tege-
mine, logelemine, jõudeelu

грести (гребу, гребёшь) — sõudma

селёдка — heeringas
всплеснуть руками — käsi kokku

lööma

сдобный — piima ja võiga valmis-

tatud tainast

казначейство — riigi rahaasutis,

maksuamet, rentei

загрестй* (буд. -гребу, -бёшь) —

kokku riisuma, kahmama

выслать* (буд. вышлю, вышлешь)
— välja saatma

пятак — viis kopikat
серебро — hõbe
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